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THE SMALL ARMS REPLACEMENT 
PROJECT (SARP) 

by Maj JG Dufour 

Background 

The NATO Small Arms Trials which spanned the 
period 1977 to 1980 recommended that the calibre 5.56 
x 45 mm be adopted as a second standard NATO small 
arms calibre. The Belgian SSI09 ammunition was selec¬ 
ted as the basis for the standardization. The NATO trials, 
however, made no recommendations concerning the, stan¬ 
dardization of weapons in the 5.56 mm calibre. 

In the original planning for SARP, formerly 
known as the NFSA (New Family of Small Arms) Pro¬ 
ject which was to identify the Canadian requirement for 
small arms and replace the current family, extensive 
Canadian trials were not anticipated since NATO tests 
were to recommend not only a new standard am¬ 
munition but also a rifle and a light machine gun (LMG). 
However, the limitations of the NATO and later the US 
SAW (Squad Automatic Weapon) trials were judged in¬ 
sufficient to answer all Canadian concerns over weapon 
performance and handling. 

It was therefore decided to undertake our own 
trials for the following reasons: 

a. The weapons tested during NATO and SAW 
trials were prototypes, not production models; 


b. Testing was inadequate in very important 
areas — endurance and cold weather; 


c. Reliability, availability, and maintainability 
(RAM) analysis was minimal and could not 
permit accurate Integrated/Logistic Support 
planning; 

d. The majority of weapons were not tested 
with the NATO approved rounds; 


e. The majority of weapons used did not have the 
proper rifling twist of one turn in 175 mm; 
and 

f. No Canadian control weapons were involved 
in either the NATO or SAW trials. 


LE PROJET DE REMPLACEMENT 
DES ARMES PORTATIVES (PRAP) 

par le major J.G. Dufour 

Historique 

Les essais d’armes portatives effectues par l’OTAN 
entre 1977 et 1980 ont permis d’en arriver a la recom- 
mandation du calibre 5,56 X 45 mm comme second 
calibre normalise de l’OTAN, pour les armes portatives. 
La cartouche beige SSI09 fut choisie comme cartouche 
de base. Les essais de l’OTAN n’ont cependant pas 
permis de presenter des recommandations quant au 
choix d’une arme de ce nouveau calibre. 

A l’origine, le projet PRAP, alors designe “Projet 
NFAP” (Nouvelle famille d’armes portatives), devait per- 
mettre d’etudier les besoins du Canada en matiere 
d’armes portatives afin de remplacer les armes actuelles. 
Des essais exhaustits n’etaient pas prevus puisque ceux 
qu’effectuaient l’OTAN devaient aboutir a des recom¬ 
mandations quant au nouveau calibre, au nouveau fusil 
et a la nouvelle mitrailleuse lege re. Cependant, les essais 
effectues par l’OTAN, puis par la US SAW (Squad 
Automatic Weapon), n’ont pas fourni de reponse au 

Canada quant au maniement et au rendement des nou¬ 
velle s armes. 

II fut done decide d’effectuer nos propres essais, 
pour les raisons suivantes: 

a. les armes ayant fait l’objet d’essais de la 
part de l’OTAN et du SAW etaient des 
prototypes, pas des armes produites en 
serie; 

b. les essais etaient insuffisants sous certains 
aspects importants au Canada: resistance et 
fonctionnement par temps froid; 

c. l’analyse du RAM montrait des possibility 
minimales et il ne serait pas possible d’en- 
visager un support logistique integre; 


d. pour la majorite des armes, les essais de 
l’OTAN ont eu lieu sans utilisation des 
cartouches approuvees; 

e. la majorite des armes utilisees ne pre- 
sentaient pas le rayage normal d’un tour 
pour 175 mm; et 

f. aucune arme canadienne ne fut utilisee, lors 
des essais de l’OTAN et du SAW, comme 
arme-temoin. 
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An option paper addressing the need for replacing 
the current small arms in the CF inventory (FNC1A1, 
FNC2A1, SMGC1) was submitted to Treasury Board, 
resulting on 16 Mar 81 in the approval of the Small 
Arms Replacement Project Definition Phase. 

The objective of the Definition Phase is to select 
a rifle and LMG which will fire the NATO standard 
5.56 mm calibre. 


Un document expliquant le besoin de remplacement 
des armes portatives actuellement utilisees par les FC 
(FNC1A1, FNC2A1, SMGC1) a ete presente au Conseil 
du Tresor et, le 16 mars 1981, la premiere phase du 
projet de remplacement des armes portatives etait ac- 
ceptee. 

L’objectif de cette premiere phase est de permet- 
tre de choisir un fusil et une mitrailleuse legere utilisant 
les munitions OTAN normalisees de calibre 5,56 mm. 



SARP Organization Chart / PRAP Organigramme 
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Contenders 

An initial examination of all NATO contenders 
(rifle and LMG) produced a short list of acceptable 
contenders. Table 1 lists the various rifles that par¬ 
ticipated in the NATO trials. 

The two rifle contenders, the FNC and Ml6 and 
the only LMG contender, the MINIMI, all have im¬ 
pressive capabilities. A short data summary of each fol¬ 
lows. 


Armes en lice 

Un examen de toutes les armes envisagees par 
POTAN (fusils et mitrailleuses legeres) permet d’obtenir 
une liste des armes acceptables. Le tableau 1 mentionne 
les armes qui ont servi aux essais effectues par POTAN. 

Les deux fusils en lice, le FNC et le M16, ainsi 
que la seule mitrailleuse legere consideree, la MINIMI, 
presentent des possibility impressionnantes. Un aper 9 u 
de leurs caracteristiques figure dans les pages suivantes. 


Table 1 NATO Rifle Contenders 
Tableau 1 Fusils en lice de POTAN 


Country 

Pays d'origine 

Rifle 

Fusil 

Remarks 

Remarques 

France 

MAS (5.56 mm) 

Prototype 

France 

MAS (5,56 mm) 

Prototype 

Germany 

G11 (4.75 mm) 

Caseless ammo withdrawn 
from tests 

Prototype 

Allemagne 

G11 (4,75 mm) 
utilisant des munitions sans 
douille, elimine des essais. 

Prototype 

Netherlands 

MN1 (5.56 mm- 

Israeli Galil 

Pays-Bas 

MN1 (5,56 mm) 

Galil israelien 

United Kingdom 

1W (4.85 mm) 

Prototype 

Royaume-Uni 

1W (4,85 mm) 

Prototype 

Belgium 

FNC (5.56 mm) 

Prototype SARP contender 

Belgique 

FNC (5,56 mm) 

Protoype; arme en lice pour 

PRAP 

United States 

M16 (improved) (5.56 mm) 

In service SARP contender 

Etats-Unis 

M16 (ameliore) (5,56 mm) 

En service; arme en lice 
pour PRAP 
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RIFLE, FNC, 5.56 MM 


FUSIL FNC 5,56 mm 


General 

The FNC is a lightweight gas operated weapon 
employing a rotating bolt locking system. It is capable 
of firing either single rounds, three-round bursts or 
fully automatic. It may also be used as a grenade laun¬ 
cher with the grenade firing attachment fitted. 


Technical data 

The technical data are as follows: 

a. Barrel — 

(1) Calibre — 5.56 mm (0.223 in). 

(2) Rifling — Six groove, uniform, right 

hand twist. 

(3) Pitch — One turn in 178 mm (7 in). 

b. Dimensions - 

(1) Overall length - 997 mm (39.25 in). 

(2) Length (butt folded) — 766 mm (30.2 
in). 

(3) Barrel Length — 450 mm (17.71 in). 

(4) Sight Radius — 513 mm (20.2 in). 


c. Weights — 

(1) Weapon only — 3.8 kg (8.51 lbs). 

(2) Weapon with filled 30 rd magazine — 
4.36 kg (9.77 lbs). 

d. Cyclic Rate of Fire — 600-750 rounds per 
minute. Lower rate with gas regulator set to 
normal, upper rate with regulator at ma¬ 
ximum gas setting. 


e. Effective Rate of Fire (Manufacturer’s fig¬ 
ures) — 

(1) Single rounds — 60 rounds per minute. 

(2) Automatic — 120 rounds per minute. 


Generalites 

Le FNC est un fusil leger actionne par les gaz et 
comportant un mecanisme rotatif de verrouillage de la 
culasse. Les possibility de tir sont les suivantes: coup 
par coup, rafales de trois coups et tir automatique. Un 
accessoire special permet d’utiliser le fusil comme lance- 
grenade. 

Caracteristiques 

Les characteristiques sont les suivantes: 

a. Canon — 

(1) Calibre: 5,56 mm (0.223 po). 

(2) Rayures: 6, uniformes, pas a droite. 

(3) Pas: 1 tour en 178 mm (7 po). 


b. Dimensions — 

(1) Longueur hors tout: 997 mm (39.25 
po). 

(2) Longueur (crosse repliee): 766 mm 
(30.2 po). 

(3) Longueur du canon: 450 mm (17.71 
po). 

(4) Distance guidon-hausse: 513 mm (20.2 
po). 

c. Poids — 

(1) Arme seulement: 3,8 kg (8.51 lb). 

(2) Arme avec chargeur de 30 cartouches: 
4,36 kg (9.77 lb). 

d. Cadence theorique de tir — De 600 a 750 
coups a la minute. La cadence est plus 
faible quand le regulateur de gaz est en pos¬ 
ition normale et est plus elevee quand il est 
en position d’ouverture maximale. 

e. Cadence reelle de tir (Donnees du fabri- 
cant) — 

(1) Coup par coup: 60 coups a la minute. 

(2) Tir automatique: 120 coups a la mi¬ 
nute. 
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f. Muzzle Velocity — 930 m/s (3050 fps) with 
SSI 09 round 

g. Effective Range — 400 m (437 yds) 


f. Vitesse a la bouche - 930 m/s (3 050 pi/s) 
dans le cas des munitions SSI09. 

g. Portee efficace — 400 m (437 verges). 




Rifle, FNC, 5.56 mm / Fusil FNC de calibre 5,56 mm 


RIFLE, M16A1 (PI), 5.56 MM 

General 

The M16A1 (PI) is a lightweight, air cooled, gas op¬ 
erated magazine-fed shoulder weapon capable of semi¬ 
automatic and automatic or three rounds burst fire. 


Technical Data 

The technical data are as follows: 


FUSIL M16A1 (PI) 5,56 mm 

Generalites 

Le fusil M16A1 (PI) est une arme lege re re- 
froidie par air et actionnee par les gaz. Cette arme 
est alimentee par chargeur et est congue pour etre 
epaulee. Les possibility de tir sont les suivantes: tir 
semi-automatique, tir automatique et rafales de trois 
coups. 

Caracteristiques 

Les caracteristiques sont les suivantes: 
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Canon — 


a. Barrel — 

(1) Calibre — 5.56 mm (0.223 in). 

(2) Rifling - Six groove, uniform, right hand 
twist. 

(3) Pitch — one turn in 178 mm (7 in). 

b. Dimensions — 

(1) Overall length — 1000 mm (39 in) 

(2) Barrel length — 510 mm (20 in) 

(3) Sight Radius — 500 mm (17.46 in) 

c. Weights — 

(1) Weapon only — 3.2 kg (7.0 lbs) 

(2) Weapon with filled 30 rd magazine — 
3.78 kg (8.40 lbs) 

d. Cyclic Rate of Fire — 700-950 rounds per min¬ 
ute no gas regulator. 

e. Maximum Rate of Fire (Manufacturer’s fi¬ 
gures) — 

(1) Single rounds — 45-65 rounds per min¬ 
ute. 

(2) Automatic — 150-200 rounds per min¬ 
ute. 

(3) Sustained — 12-15 rounds per minute. 

f. Muzzle Velocity — 915 m/s (3000fps) with 
SSI09 round. 

g. Effective Range — 460 m (503 yds) 


a. 

(1) Calibre: 5,56 mm (0.223 po). 

(2) Rayures: six, uniformes, pas a droite. 

(3) Pas: un tour en 178 mm (7 po). 

b. Dimensions — 

(1) Longueur hors tout: 1 000 mm (39 
po). 

(2) Longueur du canon: 510 mm (20 po). 

(3) Distance guidon-hausse: 500 mm (17.46 
po). 

c. Poids — 

(1) Arme seulement: 3,2 kg (7.0 lb). 

(2) Arme avec chargeur de 30 cartouches: 
3,78 kg (8.40 lb). 

d. Cadence theorique de tir — De 700 a 950 

coups a la minute; pas de regulateur de gaz. 

e. Cadence reelle de tir (Donnees du fabricant)— 

(1) Coup par coup: de 45 a 65 coups a la 
minute. 

(2) Tir automatique: de 150 a 200 coups a 
la minute. 


(3) Tir soutenu: de 12 a 15 coups a la 
minute. 

f. Vitesse a la bouche — 915 m/s (3 000 pi/s) 
dans le cas des munitions SSI09. 

g. Portee efficace — 460 m (503 verges). 
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Rifle, M16A1 (PI), 5.56 mm / Fusil M16A1 (PI) 5,56 mm 


LIGHT MACHINE GUN, MINIMI, 5.56 MM 

General 

The 5.56 mm LMG MINIMI is a fully automatic, 
air cooled, gas operated weapon, employing a rotating 
bolt locking action. This weapon is capable of firing 
disintegrating link belt or magazine fed ammunition. 
The MINIMI can maintain a high rate of fire for ex¬ 
tended periods due to the following factors: 


a. interchangeable barrels; 

b. belt feed system; and 

c. open breech firing system (Cook-off pre¬ 
vention). 

Technical Data 

The technical data are as follows: 


MITRAILLEUSE LEGERE MINIMI 5,56 mm 

Generalites 

La mitrailleuse legere MINIMI de calibre 5,56 mm 
est une arme automatique refroidie par air et actionnee 
par les gaz; elle comporte egalement un mecanisme ro- 
tatif de verrouillage de la culasse. Cette mitrailleuse peut 
utiliser des munitions sur bandes desintegrables ou des 
munitions en chargeur. La MINIMI peut maintenir une 
cadence de tir elevee pendant de longues periodes, et 
ce pour les raisons suivantes: 

a. possibility de changer de canon; 

b. conception du mecanisme d’alimentation 
(bande); et 

c. mecanisme de tir a culasse ouverte (em- 
peche les explosions spontanees). 

Caracteristiques 

Les caracteristiques sont les suivantes: 


10 















a. Barrel — 

(1) Calibre — 5.56 mm (0.223 in). 

(2) Rifling - Six groove, uniform, right 
hand twist. 

(3) Pitch — One turn in 178 mm (7 in). 

b. Dimensions— 

(1) Overall Length - 1.035 m (40.75 in). 

(2) Barrel Length - 465 mm (18.3 in). 

(3) Sight Radius — 500 mm (19.7 in). 

(4) Width (extended bipod, low position) 

— 360 mm (14.2 in). 

(5) Height (extended bipod, low position) 

— 360 mm (14.2 in). 

c. Weights — 

(1) Weapon only - 6.45 kg (14.22 lbs). 

(2) Weapon with filled 200 round box — 
9.77 kg (21.54 lbs). 

d. Cyclic Rate of Fire — 700-1100 rounds per 
minute. Minimum with gas regulator set to 
Normal, maximum with regulator at max¬ 
imum gas setting. 


e. Muzzle Velocity — 915 m/s (3002 fps) with 
SSI09 round. 

f. Effective Range — 800 m (875 yds). 


a. Canon — 

(1) Calibre: 5,56 mm (0.223 po). 

(2) Rayures: six, uniformes, pas a droite. 

(3) Pas: un tour en 178 mm (7 po). 


b. Dimensions — 

(1) Longueur hors tout: 1, 035 m (40.75 
po). 

(2) Longueur du canon: 465 mm (18.3 po). 

(3) Distance guidon-hausse: 500 mm (19.7 
po). 

(4) Largeur (bipied deploye, position basse): 
360 mm (14.2 po). 

(5) Hauteur (bipied deploye, position 
basse): 360 mm (14.2 po). 

c. Poids — 

(1) Arme seulement: 6,45 kg (14.22 lb). 

(2) Arme avec boite de 200 cartouches: 
9,77 kg (21.54 lb). 

d. Cadence theorique de tir — De 700 a 1 100 
coups a la minute. La cadence est plus faible 
quand le regulateur de gaz est en position 
normale et elle est maximale quand le regu¬ 
lateur est ouvert a fond. 

e. Vitesse a la bouche — 915 m/s (3 002 pi/s) 
dans le cas des munitions SSI09. 


f. Portee efficace — 800 m (875 verges). 
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LMG, MINIMI, 5.56 mm / Mitrailleuse legere MINIMI 5,56 mm 


TRIALS AND TESTS 

The main objectives of the testing program were to: 

a. compare the contenders to the specific re¬ 
quirements in the Statement of Require¬ 
ment (SOR); 

b. relative evaluation of the contender weapons; 


c. provide life cycle reliability, availability, main¬ 
tainability and durability (RAM-D) data on 
which to base estimates of the life cycle sup¬ 
port requirements; and 


d. evaluate from the human engineering aspects 
the compatibility of the contenders with 
existing operational equipment and current 
operational doctrine. 

The major consideration in designing the SARP test 
program resided in the type of information and data re¬ 
quired to determine if the various contenders met or ex¬ 
ceeded the performance objectives laid out in the SOR. 


ESSAIS 

Les principaux objectifs du programme d’essais 
etaient les suivants: 

a. comparer les armes en lice en fonction des 
exigences mentionnees dans l’enonce des 
exigences (SOR); 

b. effectuer une evaluation relative des annes en 
lice; 

c. determiner la fiabilite, la disponibilite, la fa¬ 
cility d’entretien et la durability des armes 
afin d’evaluer les besoins en matiere de sou- 
tien au cours de la duree prevue d’utilisation 
de ces armes; et 

d. evaluer, du point de vue des utilisateurs, la 
compatibility des armes en lice par rapport 
aux armes actuellement en service et a la 
doctrine operationnelle. 

Lors de la mise sur pied du PRAP, le principal 
facteur considere a ete le genre de renseignements qui 
etaient necessaries pour determiner si les differentes 
armes en lice satisfaisaient aux exigences mentionnees 
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It was evident from the SOR that the information required 
could be classed in two categories. On one hand, informa¬ 
tion pertaining to the overall system operation (man + 
weapon + ammunition) suggested military/troop trials, 
and on the other hand, information pertaining strictly 
to the weapon/ammunition performance suggested En¬ 
gineering/Technical tests. 


Military Trials — In all, during both the temperate 
and winter military trials, each of the 30 rifles (ten each 
contender, ten control) fired an average of 6,900 rounds. 
For the LMG the average was 9,000 rounds. The main 
areas addressed in the trials were: 


a. Human Factors — The human factors ques¬ 
tionnaire and timed actions were incorporated 
in temperate and winter tests with troops 
wearing appropriate clothing, handwear and 
personal equipment. Ease of handling and por¬ 
tability in the field, and compatibility with 
clothing, equipment items and with NBC 
equipment was assessed. 


b. Hit Probability — The hit probability for 
the contender and control weapons against 
figure 11 type targets at appropriate combat 
distances, in various firing positions, was ob¬ 
tained for daylight conditions using the in¬ 
herent weapon sights by soldiers who wore the 
proper operational clothing and equipment. 

c. Reliability — Reliability was assessed using 
data gathered from all phases of the military 
trial, including pre-trial training. Data gathered 
included — 


(1) weapon usage, 

(2) component and system malfunctions, 

(3) repair/servicing action, and 

(4) spare parts usage. 

Engineering Tests — The main areas addressed were: 


a. Functioning — In this group of tests, endu¬ 
rance, precision and reliability data was gat¬ 
hered. Ten of each of the contender weapons 
were tested and a minimum 150,000 rounds 
fired for each rifle family under test and 
450,000 rounds for the LMG contender. 


dans le SOR ou les excedaient. D’apres l’enonce des 
exigences (SOR), il est apparu evident que ces renseigne- 
ments pouvaient se classer en deux groupes. D’une part, 
il fallait disposer de donnees generates d’utilisation, 
c’est-a-dire considerer Tensemble compose par l’homme, 
l’arme et les munitions et, d’autre part, certains renseigne- 
ments sur 1’arme et les munitions etaient necessaires et 
exigeaient la tenue d’essais et devaluations techniques. 

Essais militaires — Au cours des essais effectues 
par l’armee, en hiver et en ete, chacun des 30 fusils 
(dix fusils de chaque marque en lice plus dix fusils- 
temoins) a tire une moyenne de 6 900 cartouches. Dans 
le cas des mitrailleuses legeres, la moyenne est de 
9 000 cartouches. Les principaux facteurs que les 
essais visaient a evaluer etaient les suivants: 

a. Facteurs humains — Des questionnaires et 
des travaux chronometres ont ete incorpores 
aux essais, en hiver et en ete. Dans ces cas, 
les utilisateurs portaient les tenues appro- 
priees, des gants si necessaire, ainsi que leur 
equipement personnel. L’evaluation portait 
alors sur la facilite de maniement et de port, 
la compatibility avec la tenue, l’equipement 
et les tenues NBC. 

b. Probability d’impact — Dans le cas des armes 
en lice et des armes-temoins, les probabili¬ 
tes d’impact ont ete determinees par des 
tirs sur des cibles de type 11 placees a 
des distances normales de combat. Le tir se 
faisait en differentes positions, le jour, et les 
tireurs utilisaient l’appareil de visee standard 
des armes et portaient la tenue appropriee. 

c. Fiabilite — La fiabilite a ete evaluee a partir 
des donnees recueillies a toutes les etapes des 
essais, y compris l’entrainement ayant pre¬ 
cede ces essais. Ces donnees comprenaient ce 
qui suit — 

(1) atilisation de 1’anne, 

(2) mauvais fonctionnements, 

(3) reparations et entretien necessaires, et 

(4) besoins en pieces de rechange. 

Essais techniques — Les principaux points evalues 
ont ete les suivants: 

a. Fonctionnement — Au cours de ces essais, il 
s’agissait de mesurer l’endurance, la precision 
et la fiabilite des armes. Dix fusils de chaque 
marque en lice ont ete soumis aux essais et 
chaque fusil a tire au moins 150 000 cartou¬ 
ches. Dans le cas des mitrailleuses legeres, ce 
chiffre etait de 450 000. 
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b. Climatic and Adverse Conditions — The tests 
were carried out to ascertain the mechanical 
functioning and effects on the weapon’s per¬ 
formance when subjected to — 

(1) extreme heat, 

(2) sand and dust, 

(3) unlubricated in a temperate environ¬ 

ment; 

(4) extreme cold, 

(5) blowing snow, and 

(6) unlubricated in a cold environment. 

c. Weapon Measurements - At pre-determined 
stages in a weapon’s life, detailed examina¬ 
tion/measurements were taken to obtain ad¬ 
ditional information on component and sub- 
assemblies wear and degradation. 


d. Safety — Several tests were carried out to 
ascertain the safety of the weapons. These 
tests included — 


(1) two barrel obstruction tests, 

(2) drop tests, 

(3) Blank Firing Attachment (BFA) test, and 

(4) blank cartridges power evaluation. 

e. Miscellaneous — Other tests carried out were — 


(1) chemical compatibility, 

(2) chemical agents, and 

(3) ammunition performance. 

CONCLUSIONS 

At this writing, the many variables inherent to the 
overall program prevent an accurate forecast of weapon 
selection. The Project Management Office will begin staf¬ 
fing results of tests in late 1982. Project approval is anti¬ 
cipated in mid-1983 and the first weapons are forecast to 
roll off the assembly line at the end of 1985. 


b. Conditions d’utilisation defavorables — Cer¬ 
tains essais visaient a determiner le comporte- 
ment des armes dans differentes conditions 
d’utilisation — 


(1) 

chaleur extreme, 



(2) 

sable et poussiere, 



(3) 

arme non lubrifiee 
tempere, 

utilisee en 

climat 

(4) 

froid extreme, 



(5) 

tempete de neige, et 



(6) 

arme non lubrifiee 
froid. 

utilisee par 

temps 


c. Inspection des armes — A certaines etapes 
prevues, les armes etaient inspectees afin de 
determiner le degre d’usure des pieces. 


d. Surete d’utilisation — Certains essais de- 
vaient permettre de s’assurer de la surete 
d’utilisation des armes. Ces essais etaient 
les suivants: 

(1) deux essais avec canon obstrue, 

(2) essais de resistance aux chocs, 

(3) essai de l’accessoire de tir a blanc, et 

(4) evaluation de la puissance des cartou¬ 
ches a blanc. 

e. Divers — Les autres essais effectues ont ete 
les suivants; — 

(1) Compatibility chimique, 

(2) Resistance aux produits chimiques, et 

(3) Rendement des munitions. 

CONCLUSION 

Au moment de la redaction de cet article, les 
nombreuses variables a considerer empechent toute pre¬ 
diction quant a l’arme qui sera choisie. Le bureau res- 
ponsable du projet commencera a devoiler les resultats 
des essais a la fin de 1982. L’approbation du projet est 
prevue pour le milieu de l’annee 1983 et la livraison des 
premieres armes “nouvelles” devrait avoir lieu a la fin 
de 1985. 
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The Introduction of Environmental 
Protection Systems 

by JM Reeves DCGEM 3-3 

“AIRFLEX” .... Perhaps you have heard of it but 
are not quite sure exactly what it is, how it works, or 
what it can do for you. Airflex is one of a family of 
portable protective systems known as Individual Flexi¬ 
ble Barrier Systems (IFBS). It is a flexible, portable 
field shelter designed for storing vehicles, artillery, am¬ 
munition, spares, or any other commodity in outdoor 
or unprotected environments. It should be explained 
that the term “shelter” is used in the literal sense of 
something that affords protection rather than the more 
commonly understood meaning of a temporary or per¬ 
manent structure such as a tent or building. IFBS are 
designed to maintain stores and equipments in a like- 
new, fully operational condition during medium-and 
long-tenn storage. 


Three M60 main battle tanks held by U.S. 
Army Europe were placed under Airflex shelters in 
Oct 80. Two of these tanks were stored for a six- 
month trial period and the third was stored for eleven 
months. During these trials, all regular and routine 
maintenance was waived. The shelters were removed in 
Apr and Sep 81. The diesel engines of the three tanks 
were turned over and they fired on the first compres¬ 
sion stroke. In addition, all subsystems including 
optics were operational, dry and free of condensation. 
It required just 30 minutes to remove the tank from 
long-tenn storage and make it fully operational; and 
this was after a six-and eleven-month maintenance free 
period! 


The above experience as well as other equally 
successful trials and applications, primarily by the 
RAF, has led to the conclusion that there are many 
varied applications for these systems within the CF. 
The apparent advantages of IFBS are relatively low 
capital cost, total environmental protection, and the 
reduction or perhaps even elimination in some cases, of 
maintenance costs. Airflex was chosen for further field 
testing after careful examination of all the known avai¬ 
lable systems. Thirty-seven units of two basic designs 
are scheduled for installation in both Canada and 
Gennany during Nov 81. An additional limited number 
of systems will become available in the spring 1982. 
These will be made available to any unit that wishes to 
test and determine the advantages of the system. They 
will be tested across the various climatic regions of Canada, 
including the high arctic. 


Introduction aux systemes de protection 
de l’environnement 

par J.M. Reeves, DFGM 3-3 

“AIRFLEX” . . . Peut-etre avez-vous deja entendu 
ce nom, mais vous ne savez pas exactement ce que 
c’est, la fa 9 on dont 9 a fonctionne, ou en quoi cela 
peut vous servir. Airflex fait partie d’une famille de 
systemes de protection portatifs connus sous le nom 
d’abris individuels faits de materiaux barriere souple. II 
s’agit d’un abri de campagne flexible et portatif, 
con 9 u pour entreposer les vehicules, les peces d’artil- 
lerie, les munitions, les pieces detachees, ou tout autre 
article laisse a l’exterieur ou sans protection. II faut 
preciser que le terme “abri” est utilise au sens lit- 
teral plutot qu’en son acception la plus repan due, et 
designe un objet protecteur et non une structure per- 
manente ou temporaire telle qu’une tente ou un 
edifice. Les systemes d’abris individuels faits de 
materiau barriere souple sont con 9 us pour maintenir 
les objets et les equipements en parfait etat, prets 
a fonctionner apres une periode d’entreposage de 
moyenne ou longue duree. 

Trois chars de bataille M60 appartenant aux Forces 
armees americaines stationnees en Europe ont ete instal¬ 
ls dans des abris Airflex en octobre 1980. Deux de ces 
chars ont ete entreposes durant une periode d’essai de 
six mois, et le troisieme, durant onze mois. Durant ces 
periodes, toutes les operations regulieres d’entretien ont 
ete suspendues. Les abris ont ete enleves en avril et en 
septembre 1981. Les moteurs diesel des trois chars ont 
ete mis en marche, et ils ont fait feu a la premiere 
course de compression. De plus, tous les sous-systemes, 
y compris l’optique, etaient prets a fonctionner, secs 
et epargnes par la condensation. II fallut seulement 
trente minutes pour remettre le char en etat de fonc¬ 
tionner au terme d’un long entreposage, soit six ou 
onze mois sans aucun entretien. 


Cette experience, ainsi que d’autres essais tout 
aussi concluants effectues principalement par la RAF, 
incitent a croire qu’il existe de nombreuses possibil¬ 
ity d’application de ces systemes au sein des FC. 
Les avantages les plus evidents des abris individuels 
en materiau barriere souple sont des depenses de 
capital relativement minimes, une protection absolue 
de l’environnement et la reduction, voir l’elimi- 
nation dans certains cas, des frais d’entretien. L’abri 
Airflex a ete choisi pour etre mis a l’essai en 
campagne, apres un examen minutieux de tous les 
systemes connus. On prevoit installer au Canada et en 
Allemagne, en novembre 1981, trente-sept unites, cogues 
selon deux modeles fondamentaux. Un nombre limite 
d’autres abris sera offert au printemps de 1982. Toute 
unite desirant essayer le systeme et en determiner les 
avantages pourra en obtenir une unite. Le systeme 
sera mis a l’essai dans les diverses regions climatiques 
du Canada, y compris le grand Nord. 
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Figure 1 Main Battle Tank stored on Semi-prepared land in Germany 

Un char de bataille entrepose sur un Terrain semi-prepare en Allemagne 


The aim of all IFBS is to provide environmental 
protection from rain, snow, etc, as well as maintain a 
relatively low humidity within the shelter. Moisture is 
the common enemy that causes virtually all deterioration. 
Rust, corrosion, pitting and biological deterioration 
can only occur if sufficient moisture is present in the 
atmosphere. The objective of maintaining relative humid¬ 
ities at 40 percent or lower is achieved in most pro¬ 
tective systems by the use of electromechanical de- 
humidifiers. This is a very efficient form of humidity con¬ 
trol, however it requires fixed base facilities (or an elec¬ 
trical generator) and there is always the risk of an 
electrical or mechanical failure. Additionally, the ex¬ 
pense and problems of maintenance and the various 
standard voltages and electrical fixture configurations 
throughout the world have to be addressed if a shelter 
requiring dehumidification was used. 


The system selected for trials by the CF is pas¬ 
sive and requires no fixed base or auxiliary facilities 
of any kind. Storage can be anywhere as long as the 
stored goods are either placed on a pallet, or the 
ground under the shelter is reasonably level and free 


Tous les systemes d’abris individuels en materiau 
barriere souple sont con^us pour foumir une protection 
contre la pluie, la neige, etc., et pour maintenir un 
degre relativement bas d’humidite a l’interieur de l’abri. 
L’humidite est la cause commune de tous les dommages. 
La rouille, la corrosion, l’apparition de trous ainsi que la 
deterioration biologique ne peuvent se produire que si 
l’atmosphere est saturee d’un degre d’humidite suffisant. 
l’utilisation de deshumidificateurs electro-mecaniques dans 
la plupart des systemes de protection permet de main¬ 
tenir le degre relatif d’humidite a un maximum de 40 
pour cent. II s’agit d’une forme tres efficace de controle 
de l’humidite, qui exige cependant des installations a 
base fixe (ou une generatrice electrique), car le risque 
d’une panne electrique au mecanique est toujours 
present. De plus, si on utilise un abri assurant la des- 
humidification, il faut prendre en consideration le cout 
et les problemes de l’entretien, ainsi que les diverses 
normes de voltage et les differentes formes d’appareillage 
electrique a travers le monde. 

Le systeme choisi pour les essais est inerte et ne 
requiert ni base fixe ni installations auxiliaires d’aucune 
sorte. L’entreposage peut se faire n’importe ou a con¬ 
dition que les biens entreposes soient places sur une 
palette, ou que le sol se trouvant sous l’abri soit 
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Figure 2 Spare engine stored in Airflex pallet stage 

Moteur en surplus entrepose dans une cage sur palette Airflex 
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of protuberances. War reserves, for example, can be 
prepositioned in forward areas and stored on semi- 
prepared land in a state of complete readiness (Figure 
1). The Airflex IFBS is passive and versatile because it 
is a sealed, air-tight barrier through which virtually no 
moisture vapour can pass. Once sealed, the air within 
the shelter is evacuated withdrawing, at the same time, 
proportionate amounts of water vapour. Dessicant 
placed within the shelter absorbs any residual moisture 
and maintains the relative humidity at acceptable levels. 


The complete system consists of a base, perimeter 
seal, and the covering barrier material. The base can be 
either a pallet-like structure or a flat sheet of barrier 
material. The smaller pallet size barriers also come 

equipped with steel cage superstructures that provide 
stackability and permit handling by mechanical means 
(Figure 2). The canopy, an elastomer—based barrier 
material is tough, robust, impermeable to water vapour 
and gases, and possesses a high degree of resistance to 
aging, ozone and chemical attack (Table 1). Items to 
be stored are driven onto, or placed on the shelter 

base and the covering canopy of barrier material is 

placed over the stores. The edges of the base and canopy 

are then fitted into a slotted circular metal or plastic 
perimeter seal and inflated with air to a pressure of 193 
kPa. The seal, when inflated, resembles an inner tube 
and is completely air-tight and impermeable. Air is then 
evacuated from the shelter until the barrier tightly 
form-fits over the stores. Stores can now be left indefi¬ 
nitely, it is claimed, under any climatic condition. The 
vacuum can be created with any number of simple air 
pumps including a household vacuum cleaner. 


The effectiveness of the working systems can easily 
be determined visually. If the vacuum is holding (Figures 
3 and 4) the shelter is working and providing complete 
environmental protection. It is recommended that they 
be inspected at least monthly. A large number of 
pallet sized shelters stored outdoors for periods of up to 
nine years were recently quickly inspected by this 
writer. Of these, less than 0.4 percent were “suspect” 
ie, there was no vacuum. A physical examination of 
these suspects revealed that the seals were creased during 
installation and had not held pressure, but the dessi¬ 
cant in the shelters had kept relative humidities down 
to acceptable levels. Specialists examined the stores, 
found no deterioration and therefore the seals were 
reinstalled, a vacuum pulled and they were restored 
to storage mode. 


raisonnablement plat. Les reserves de guerre, par ex- 
emple, peuvent etre installees d’avance dans les regions 
avancees et entreposees sur un terrain semi-prepare, 
entierement pretes a l’utilisation (figure 1). L’abri Air- 
flex est inerte chimiquement et versatile, car il offre 
une protection ttanche ne laissant passer virtuellement 
aucune vapeur d’humiditt. Une fois Tabri scellt, Fair 
qu’il contient est tvacut en meme temps qu’une quan¬ 
tity proportionnelle de vapeur d’eau. Un dessicatif place 
a l’inttrieur de l’abri absorbe toute vapeur d’eau residuelle, 
ce qui permet de maintenir le degrt d’humidite a un degrt 
acceptable. 


Le systeme entier se compose d’une base, d’un 
dispositif d’etancheite et d’un mattriau isolant. La base 
peut etre constitute d’une structure semblable a une 
palette ou d’un morceau uni de materiau isolant. Les 
abris constitues de palettes de petit format sont pour- 
vus de superstructures constitutes de cages d’acier per- 
mettant d’entasser les produits entreposts et de les 
manier mtcaniquement (figure 2). Le mattriau isolant, 
a base d’tlastomere, est robuste, ttanche a la vapeur 
d’eau et aux gaz, et possede un haut degrt de resis¬ 
tance a l’usure, a l’ozone et a la corrosion chimique. 
(tableau 1). Les objets devant etre entreposts sont 
conduits ou placts sur la base de l’abri et recouverts 
ensuite du mattriau isolant. Les bords de la base et du 
materiau isolant sont alors ajustts a un dispositif 
d’ttanchtitt encastrt circulaire, en mttal ou en plastique, 
et gonflts d’air a une pression de 193 kPa. Gonflt, le 
dispositif ressemble a une chambre a air et est parfaite- 
ment ttanche a Fair et a l’eau. L’air est alors tvacut de 
l’abri jusqu’a ce que le mattriau isolant adhere ttroite- 
ment aux objets entreposts. Ceux-ci peuvent alors, 
affirme-t-on, etre laissts indtfiniment en n’importe quelle 
condition climatique. L’air peut etre aspirt comple¬ 
ment a l’aide de simples pompes a air, y compris d’un 
aspirateur domestique. 

On peut facilement dtterminer visuellement l’effi- 
cacitt des systemes. Si le vide est maintenu (figures 3 et 
4), l’abri fonctionne bien et foumit une protection com¬ 
plete de l’environnement. On recommande d’inspecter 
l’abri au moins une fois par mois. J’ai moi-meme rtcem- 
ment inspectt sommairement un grand nombre d’abris 
de la taille d’une palette et gardts a l’exttrieur pendant 
des ptriodes allant jusqu’a neuf ans. De ceux-ci, seuls 
0,4 pour cent ttaient “suspects”, c’est-a-dire qu’ils n’ttaient 
pas sous vide. Un examen physique de ces abris suspects 
a rtvelt que les sceaux avaient tte tordus au cours de 
leur installation et qu’ils n’avaient pu etre gonflts cor- 
rectement. Cependant, le dessicatif gardt dans les abris 
avait maintenu le degrt relatif d’humiditt a des niveaux 
raisonnables. Des sptcialistes ont examint les objets 
entreposts et n’y ont dtcouvert aucune deterioration. 
Les sceaux ont done ttt reinstalls, Fair aspirt et les 
objets de nouveau entreposts sous vide. 
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TABLE 1 - PHYSICAL AND RELATED PROPERTIES OF FIELD SHELTER BARRIER 

TABLEAU 1 - PROPRIEtE PHYSIQUES ET APPARENT£ES DU MAT£RIAU ISOLANT DE L’ABRI DE CAMPAGNE 


Property 

Propriete 

Method 

Methode 

Specification 

Specification 

Thickness 

NA 

0.15 cm 

Epaisseur 

Ne s'applique pas 

0,15 cm 

Specific Gravity 

ASTM-D-297-61T 

1.20 ±0.05 

Gravite specifique 

ASTM-D-297-61T 

1,20 ±0,05 

Tensile Strength 

ASTM-D-412-64-T 

8274 kPa Minimum 

Force de tension 

ASTM-D-412-64-T 

Minimum de 8274 kPa 

Elongation 

ASTM-D-412-64-T 

300% Minimum 

Allongement 

ASTM-D-412-64-T 

300% au minimum 

Tear Resistance 

ASTM-D-624-54 

100 kg/2.54 cm Minimum 

Resistance au dechirement 

ASTM-D-624-54 

IOOkg/2,54 cm au minimum 

Hardness 

ASTM- D-1415-62-T 

65 ±5 

Durete 

ASTM-D-1415-62-T 

65 ±5 

Heat Aging 

BS 903, PT A19 

Elongation at Break 

75% Retention of Minimum 
Tensile Strength 

Vieillissement thermique 

BS 903, PT A19 

Allongement apres rupture 
Retention minimale de 

75% de la resistance a la 
rupture par traction 

Ozone Resistance 

ASTM-D-1149 

No Cracks 

500 Hrs/38°C/100 PPHM 

20%Sample Elongation 

Resistance a I'ozone 

ASTM-D-1149 

Pas de dechirures 

500 h/38° C/100 PPCM 

20% d'allongement d'un 
echantillon 

Water Vapour 

FTMS-101 B, Method 3030 

0.02 g/645 cm2 

Vapeur d'eau 

FTMS-101 B, methode 3030 

0,02 g/645 cm2 

Transmission Rate 

Taux de transmission 



Impact Puncture 

FTMS-101, Method 2025 

9 kg Minimum 

Resistance au 



percement par choc 

FTMS-101, methode 2025 

Minimum de 9 kg 

Resistance 

Proc A 


Resistance 

Proc A 
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Flexibility — The barrier retains its flexibility and properties over a temperature range of -40°C to + 140°C. 
Flexibility — Le materiau isolant garde sa flexibility et ses proprietes meme s'il est soumis a des temperatures oscillant 
entre -40° C et +140°C. 


Resistance to Chemicals 

Resistance aux produits 
chimiques 


Acetone 

Acetone 

Acid Soil 
Sol acide 


Alkaline Soil 
Sol alcaline 

Ammonium Compounds 
Composes d'ammonium 

Animal Oils 
Huiles animales 

Calcium Compounds 
Composes de calcium 

Cement 

Ciment 

Dilute Acids 

Acides dilues 


Bacteria Resistance 
Resistance aux bacteries 


— The following list of chemicals and other products have been tested in contact with the 
barrier material without any deleterious effects: 

— La liste suivante est composee de produits chimiques ou autres dont les tests ont prouve 
qu'ils pouvaient etre mis en contact avec le materiau isolant sans entrafner d'effets 
nuisibles: 


Dilute Alkalis 
Alcalis dilues 

Formic Acid 
Acide formique 


Lactic Acid 
Acide lactique 

Lime Bleach 

Decolorant a base de chaux 

Liquid Fertilizer 
Fertilisant liquide 

Ozone 

Ozone 

Oxygen 

Oxygene 

Oxidizing Agents 

Agents d'oxydation 


Soaps 

Savons 

Steam, Linder 500°C 
Vapeur d'eau a la tempera¬ 
ture inferieure a 500°C 

Sodium Chloride 
Chlorure de sodium 

Vegetable Oils 
Huiles vegetables 

Chemical Warfare Agents 
Agents de guerre chimique 

Mustard Gas 
Gaz moutarde 

GB Gas 
Sarin 

HD 

GD 

Yperite 

Soman 


— The barrier material has been exposed to biologically active compost and has shown no 
evidence of deterioration after three months. 

— Le materiau isolant a ete expose a un compost biologiquement actif et n'a montre aucun 
signe de deterioration apres trois mois. 


Weed Penetration — The material has proven to be a successful barrier to a wide range of virulent plants. 
Penetration par les — Le materiau isolant s'est avere resistant a un grand nombre de plantes empoisonnees. 
plantes 
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Figure 3 Main Battle Tank during six month trial storage. Found to be fully operational after removal of shelter. 

Char de bataille entrepose a l’essai pendant une periode de six mois. S’est av£re pleinement operational au terme 
de l’entreposage. 



Figure 4 Cargo truck in storage. The snug fit of the shelter is visual proof of the vacuum seal. 

Camion de chargement entrepose. Le fait que le materiau isolant y adhere parfaitement constitue une preuve 
visible qu’il est sous vide. 
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The IFBS appear to be relatively economical and 
very cost effective. The cost of low-rise, fixed base ware¬ 
house type storage facilities can run $345-$430 per 
square metre for a quite modest structure. The inclusion 
of heat, maintenance, or other types of facilities could 
easily raise this base price by $55.00 or more. The 
Leopard Tank field shelter acquired for trials by the CF 
costs less than $195 per square metre. The pallet size 
systems being acquired are slightly more expensive than 
sealed metal containers but have several advantages over 
the latter. There is no need for misleading coloured hu¬ 
midity indicators; there is no need to unseal and open 
containers to verify that contents are being protected 
and there cannot possibly be any surprises such as 
15 cm of water sloshing about the bottom of a “sealed” 
container. Rusting stores and deteriorating spares just 
do not occur if these systems are used properly. 


Although they are available in an infinite number 
of sizes, only two have been selected for trials within the 
CF. The first measures 8.24 m x 4 m x 2.9 m and is 
suitable for vehicles and other large equipments and 
stores. The second is a completely portable pallet shelter 
measuring 122 cm x 102 cm x 122 cm. The true suit¬ 
ability and versatility of these as well as shelters of 
other sizes, should be better understood upon comple¬ 
tion of the upcoming planned trials. 


Les systemes d’abris individuels faits de materiau 
barriere semblent relativement economiques et tres 
rentables. Le cout d’installations d’entreposage sem- 
blables a des entrepots bas, a base fixe peut atteindre 
de 345 $ a 430 $ par metre carre, meme s’il s’agit 
d’installations assez modestes. Le chauffage, Tentretien, 
ou d’autres types d’installations, entrafnent facilement 
un supplement de 55 $ ou plus. L’abri de campagne 
du char Leopard acquis k l’essai par les FC coute 
moins de 195 $ par metre carre. Les systemes ayant la 
taille d’une palette et qu’on acquiert actuellement sont 
legerement plus chers que les contenants etanches de 
metal, mais ils ont sur ces derniers plusieurs avantages. 
On n’a pas besoin d’hygrometres colores et peu 
fiables, il n’est pas necessaire de desceller et d’ouvrir 
les contenants afm de verifier si les objets entreposes 
sont effectivement proteges, et il ne peut y avoir de 
surprises comme la decouverte de 15 cm d’eau re- 
pandu au fond d’un contenant “etanche”. La rouille et 
la deterioration ne se produisent pas si les systemes 
sont bien utilises. 

Bien que les abris soient offerts en un nombre 
infini de grandeurs, deux grandeurs seulement ont ete 
choisies par les FC pour etre mises a l’essai. La premiere, 
qui est de 8,24 m X 4 m X 2,9 m, convient aux vehi¬ 
cles et aux autres types d’equipements et d’objets de 
grande taille. La deuxieme grandeur consiste en un abri 
completement portatif de 122 cm X 102 cm X 122 cm. 
On comprendra mieux sans doute, a Tissue des essais 
prevus prochainement, Tutilite et Tadaptabilite de ces 
types d’abris ainsi que des abris d’autres grandeurs. 
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“Heavy Lift” at CFB Borden 

The CFB Borden LORE Workshop is located in 
accommodation which was built after the Second World 
War. The original plans made no provision for hoists or 
pits, and today, the Workshop maintains approximately 
200 pieces of heavy equipment. This article discusses 
purchase of the necessary lift capacity for effective 
maintenance of this heavy equipment. 

Prior to purchase of the new lift system, two 10 t 
jacks were used in lifting heavy equipment for inspection 
or repair. This practice led to an accident in May 1980, 
involving a highway cruiser bus which was in for routine 
inspection and clutch replacement. The rear end was 
raised using the jacks, set on stands, wheels removed, and 
the transmission then unbolted and lowered. Unfortu¬ 
nately, the bus was not high enough to allow the transmis¬ 
sion and transmission dolly to come out from under, 
since the jacks had reached their maximum height in the 
initial lift. To increase the lifting height, large wooden 
blocks were placed on the jack pads. 


When raising the vehicle, equilibrium was distorted 
by one person elevating his side faster than the other. 
The result was that the blocks slid off the jack pads and 
the bus fell. It would have fallen to the floor, but landed 
on two bogie wheels that had been laid under the bag¬ 
gage compartment; thus damage was minimized. No per¬ 
sonnel were injured but had someone been in the wrong 
place at the wrong time, the incident could have been 
fatal. This event demanded a safer method of lifting heavy 
type vehicles. 


A MACR was initiated and various lift systems 
analysed. We were looking at features such as safety, space 
utilization, cost/man-hours of labour, accessibility, ver¬ 
satility, working conditions, and maintenance and relia¬ 
bility. Of particular interest was cost effectiveness. 


Investigation led to selection of the Washtronic 
Transpo-Lift System. It consists of four separate lifting 
units controlled from a portable console, as well as six 
pedestals and two cross beams having screw adjustments, 
which were additional pieces offered by the manufacturer. 
The total cost was approximately $30,000 in fiscal year 
1980/81. 


Appareil de levage pour Tequipement lourd 
a la BFC de Borden 

L’atelier du GM Ter de la BFC de Borden est 
situe dans un edifice qui a ete construit apres la 
Deuxieme Guerre mondiale. Les plans d’origine ne 
prevoyaient pas de treuil ou de fosse de travail et 
actuellement Patelier assure Pentretien d’environ 200 
pieces d’equipement lourd. Le present article traite de 
l’achat d’un appareil de levage permettant Pentretien 
efficace de cet equipement lourd. 

Avant P achat du nouveau systeme de levage, on 
utilisait deux verins de 10 tonnes pour soulever Pequipe- 
ment lourd aux fins d’inspection au de reparation. Cette 
installation causa un accident en mai 1980 impliquant 
un autocar d’excursion envoye pour une inspection 
reguliere et le remplacement de la pedale d’embrayage. 
On avait souleve Parriere du vehicule a Paide des verins, 
on l’avait place sur des supports, les roues enlevees puis 
on avait deboulonne et abaisse la transmission. Malheu- 
reusement, meme en amenant les verins a leur hauteur 
maximale, Pautocar n’etait pas assez souleve pour per- 
mettre de retirer la transmission et le chariot sur lequel 
elle reposait. Pour augmenter la hauteur, on avait place 
de gros blocs de bois sur les patins de levage. 

En soulevant le vehicule, une personne s’est trouvee 
a briser Pequilibre en soulevant son cote plus rapidement 
que Pautre. Les blocs glisserent des patins de levage et 
Pautocar tomb a. II aurait normalement du tomber sur le 
plancher mais il atterrit sur les deux galets de roulement 
qui avaient ete laisses sous le compartiment a bagages; 
les dommages furent done minimises. Personne n’a ete 
blesse mais s’il y avait eu quelqu’un a cet endroit a ce 
moment precis, Pincident aurait pu etre fatal. Cet 
evenement nous a amene a chercher une methode plus 
securitaire pour soulever les vehicules lourds. 


Suite a une DMAM, nous avons analyse divers 
systemes de levage. Nous tenions compte de diverses 
caracteristiques telles la security, Putilisation de Pespace, 
le cout/les heures-hommes, Paccessibility, la versatility, les 
conditions de travail, Pentretien et la fiabilite. On s’est 
interesse particulierement a l’analyse couts-efficacite. 

Les recherches nous ont amenesa choisir le systeme 
de levage “Washtronic Transpo”. Ce systeme comprend 
quatre unites de levage distinctes controlees a partir d’une 
console portative ainsi que six socles et deux traverses 
avec reglages a vis, qui etaient des pieces additionnelles 
offertes par le fabricant. Le cout total s’elevait a environ 
30 milliers de dollars pour Pexercice financier 1980/81. 
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10 t jacks formerly used to lift heavy equipment. Note the 
wooden blocks in place for additional height. 

Verins de 10 t utilises anterieurement pour soulever 
l’equipement lourd. No ter la presence de blocs de bois pour 
ajouter de la hauter. 




The new Washtronic Transpo-Lift system in use with highway cruiser bus. 

Voici le nouveau systeme de levage “Washtronic” utilise pour les autocars d’excursion. 


24 


























A major selling point of the System was its por¬ 
tability, so that when not needed all floor space can be 
freed for other purposes. When lifting is required, more 
than one vehicle can be handled. The first vehicle is 
raised and placed on the portable stands and the lift 
units are then moved to the next vehicle. 


To date, the System has been used with many 
types of vehicles, including highway cruiser buses, snow 
and ice equipment, fire fighting trucks, and SMP heavy 
vehicles. All can be lifted by one man using the Wash- 
tronics System, because each lift unit has wheels and 
can be moved into place by one person. Time/motion 
studies have shown that the Washtronics System is more 
efficient regardless of the height required. Brake over¬ 
hauls, engine repair, transmission repair, and exhaust 
system repair or replacement are now done easier and 
faster. 


Each lift unit can raise 5450 kg. Using four units, 
any vehicle under 21,792 kg in weight can be handled 
and if a larger capacity is required, a six-unit Wash¬ 
tronics System is available. The maximum lifting height 
is 163 cm at a speed of 51 cm per minute. The console 
will accept either 220 or 440 V three-phase power. The 
individual units are so efficiently designed that each re¬ 
quires only a 2 HP motor. 


To further support the purchase, analysis showed 
that the lift could pay for itself in six years, based on a 
savings of 330 man-hours per year. The savings realized 
by us are unique and will vary from base to base. 


The Washtronics System has numerous built-in safety 
features. These include a safety limit switch activated 
when the main load-carrying nut fails, or when an obstacle 
is met while the cradle is being lowered. The plugs con¬ 
necting the console to each lift unit are monitored to en¬ 
sure they are seated in their receptacles. In the case of a 
drive motor malfunction, a vehicle can be lowered man¬ 
ually, using a 0.64 cm Hex Allen wrench and electric drill. 


La portability etait une caracteristique importante 
du systeme: lorsqu’on n’a pas besoin du systeme, on peut 
liberer Pespace pour d’autres fins. En outre, Pappareil de 
levage peut soulever plus d’un vehicule. Le premier 
vehicule est souleve et place sur les supports portatifs et 
les unites de levage sont ensuite deplacees pour soulever 
un autre vehicule. 

Jusqu’ici, on s’est servi du systeme avec de nombreux 
types de vehicules, y compris les autocars d’excursion, 
l’equipement de deneigement et d’enlevement de la glace, 
les camions a incendie et les vehicules lourds de modele 
militaire regulier. Avec le systeme “Washtronics”, tous ces 
vehicules peuvent etre souleves par un seul homme car 
chaque unite de levage est sur roues et peut etre deplacee 
a un endroit precis par une seule personne. Des etudes 
temps/mouvement ont demontre que le systeme “Wash¬ 
tronics” est plus efficace, si on ne tient pas compte de la 
hauteur requise. La verification des freins, les reparations 
de moteur, de transmission ou de systeme d’echappement 
ou le remplacement de ce dernier sont maintenant des 
taches d’execution plus facile et plus rapide. 

Chaque unite de levage peut soulever 5450 kg. En 
se servant des quatre unites, on peut manipuler tout 
vehicule pesant moins de 21 792 kg; si Ton doit soulever 
des poids superieurs, on dispose d’un systeme “Wash¬ 
tronics” a six unites de levage. La hauteur maximale de 
levage est de 163 cm a une vitesse de 51 cm la minute, 
La console peut fonctionner a une puissance triphasee de 
220 ou 440 V. Chaque unite est con 9 ue de maniere si 
efficace qu’elle n’exige qu’un moteur de 2 CV. 

Pour justifier encore l’achat, l’analyse a ddmontre 
que l’appareil de levage se paierait de lui-meme en six ans 
en calculant une economie de 330 heures-hommes par 
annee. Les economies que nous realisons ne s’appliquent 
qu’a notre base et varieront d’une base a l’autre. 

Le systeme “Washtronic” comporte de nombreuses 
caracteristiques de securite integrees. Celles-ci comprennent 
un disjoncteur de securite qui s’actionne lorsque le prin¬ 
cipal ecrou supportant la charge manque ou lorsqu’on 
rencontre un obstacle au moment ou le berceau est 
abaisse. Les fiches reliant la console a chaque unite de 
levage sont controlees afin d’assurer qu’elles sont bien en 
place dans leur receptacle. Dans le cas d’un mauvais 
fonctionnement du moteur de commande, le vehicule 
peut etre abaisse manuellement a l’aide d’une cle hexago- 
nale Allen de 0,64 cm et d’un foret electrique. 
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Our system has been in use for six months. To date 
no problems have arisen other than the usual “trying to 
teach old dogs new tricks”. The system may look compli¬ 
cated but is really not, and is well worth using relative to 
time saved and safety. 

This lift isn’t for all units. Bases that already have 
heavy lifts may not find it economically feasible to pur¬ 
chase such a system. But those who have no heavy lift 
capability and spend significant person-hours on heavy 
equipment may find it worthwhile to make such a 
purchase. 


Notre systeme fonctionne depuis six mois. Jusqu’ici, 
aucun probleme ne s’est presente sauf celui de convaincre 
les employes d’apprendre le fonctionnement de nouveaux 
appareils. Le systeme peut sembler complexe mais il ne 
Test pas en realite et vaut la peine d’etre utilise, si Ton 
tient compte de l’economie de temps et de la securite. 

Cet appareil n’est pas destine a toutes les unites. Les 
bases qui possedent deja des appareils de levage pour 
equipement lourd peuvent ne pas trouver avantageux 
1’achat de ce systeme. Par contre, celles qui ne possedent 
pas de systeme de levage d’equipement lourd et qui 
consacrent beaucoup d’heures-hommes a ce travail peuvent 
considerer qu’il s’agit d’un achat judicieux. 


Honours and Awards / Decorations et recompenses 



Lt Lina Sirois, Control Officer, CFB Ottawa LORE Work¬ 
shop, receives the Colonel Ron Bell Fitness Challenge Cup 
from the Base Commander, Col RL Bell, in May 82. Lt 
Sirois is an avid sportswoman as evidenced by the fol¬ 
lowing achievements in 1981/82: 

a. Runner up in the CF Regional Tennis Tour¬ 
nament (Que — Ont), held in St. Jean, Sep 81; 


Le lieutenant Lina Sirois, officier de controle a l’atelier 
du GM Ter, BFC Ottawa, re 9 oit la “Colonel Ron Bell 
Fitness Challenge Cup” des mains du commandant de la 
base, le colonel R.L. Bell, au cours du mois de mai 1982. 
Le lieutenant Sirois est une sportive enthousiaste, comme 
le demontrent ses realisations en 1981-1982: 

a. deuxieme au tournoi regional de tennis des FC 
(Quebec-Ontario), tenu a St-Jean en septembre 
1981; 

deuxieme au tournoi de squash du QGDN, 
avril 1982; 


b. Runner up in the NDHQ Squash Tournament, b. 

Apr 82; 
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c. Hockey player with the Ottawa Epitek Wo¬ 
mens Hockey Team (Ont competitive league), 
winning the most valuable player award during 
the season; 


d. The team went to Niagara Falls in Mar 82 for 
the play-offs and won the tournament. Lt 
Sirois was selected the most valuable player in 
each of the four games played; 


e. Invited to play for the Canada Post, Que. 
Team. Won the top scorer trophy in the Canada 
Post Hockey Tournament, Vancouver, Apr 82; 


f. Winner of the Most Fit Military Female in 
CFB Ottawa, May 82; 

g. Winner of the Col Bell Fitness Challenge Cup 
for the most physically fit person in CFB 
Ottawa, May 82. 

We also hear that she now beats her boss (Maj John Watts) 
in squash, while managing to squeak out an acceptable 
PER. Some record! 


c. fait partie de l’equipe feminine de hockey 
Epitek d’Ottawa (ligue de competitions de 
l’Ontario), remportant au cours de la saison le 
trophee deceme a la joueuse la plus utile a 
son club; 

d. cette equipe s’est rendue a Niagara Falls en 
mars 1982 pour les eliminatoires et a remporte 
le tournoi. Le lieutenant Sirois a ete choisi 
comme etant la joueuse la plus utile a son club 
pour chacune des parties jouees; 

e. invitee a jouer pour Pequipe du Canada Post 
(Quebec). Elle a remporte le trophee de la 
meilleure marqueuse lors du tournoi de 
hockey Canada Post, tenu a Vancouver en 
avril 1982; 

f. gagnante du prix remis a la femme militaire la 
plus en forme de la BFC Ottawa, en mai 
1982; 

g. recipiendaire en mai 1982 de la “Colonel Bell 
Fitness Challenge Cup”, decernee ala personne 
la plus en forme de la BFC Ottawa. 

H parait egalement qu’elle l’emporte maintenant sur son 
patron (le major John Watts) au squash, tout en reussissant 
a obtenir un RAR acceptable, Toute une performance! 



Maj (now LCol) Barry P Brown (centre) receives the US 
Armed Forces Communications and Electronics Association 
(AFCEA) Educational Fund Award for outstanding 
achievement, from RAdm JJ Ekelund, Supt., Naval Post¬ 
graduate School, Monterey, Calif. Looking on is J Roland, 
Monterey Chapter President. 


Le major (a present Lcol) Barry P. Brown (au centre) 
re£oit le prix d’excellence de PEducational Fund (fonds 
des etudes superieures) de l’AFCEA (U.S. Armed Forces 
Communications and Electronics Association) que lui 
remet le contre-amiral J.J. Ekelund, directeur de PEcole 
navale d’etudes superieures, a Monterey (Californie) en 
presence de J. Roland, president de la section de Monterey. 


27 












LCol Brown obtained the degree of Master of Science 
in Electrical Engineering from the Naval Postgraduate 
School, in Dec 81. Because of his exceptionally high 
marks he is the first Canadian to receive the AFCEA 
Educational Fund Award. LCol Brown was further hon¬ 
oured on appointment as Chapter President, Eta Kappa 
Nu, the engineering honour society. 

Management Information Services 
in 202 Workshop Depot 

by Gilles Constantin, Computer Engineer 
Background 

Prior to the 70s, information necessary for pro¬ 
duction control and other managerial purposes at 202 
Workshop Depot was obtained manually through the 
UNIVAC computer system, held then by 25 Canadian 
Forces Supply Depot (25 CFSD). Information was 
passed to 25 CFSD for processing, and the single out¬ 
put report available to the Workshop contained the 
same information for all operating levels; it was limited 
to the previous week’s activities. This separation of 
service, lack of timeliness and low volume were inad¬ 
equate for 202 Workshop Depot requirements. The 
remarkable advances in computer technology in the 
70s provided a wide choice of improved computer 
service to replace the UNIVAC model. 


New Computer Service 

In 1974 an alternative computer package for the 
Workshop was selected, this package consisted of an 
IBM Model 3741 Data Entry Station and a 3714 Printer. 
The system was connected to a Model 360 controlled by 
IBM in downtown Montreal, using an IBM software 
package entitled Capacity Planning and Operations Se¬ 
quencing System (CAPOSS). This program was developed 
in Germany for production line applications where a large 
number of interdependent activities must share the same 
limited resources. Since the Depot context differs some¬ 
what from an industrial production line, some customiz¬ 
ing was necessary to ensure effective utilization in the 
shops. 


An Analyst Group was organized to adapt internal 
procedures to the new CAPOSS program requirements. 
This involved analysis of data flow and the design of 
input and feedback forms. While developing relevant 
forms and procedures the information derived was also 
converted into instructional course materiel for a users’ 
training program, which proved successful in the indoc¬ 
trination of staff and gradual conversion from the former 
system. 


Lcol Brown a obtenu sa maftrise &s sciences 
en electrotechnique de l’Ecole precitee en decembre 
1981. En raison de ses notes particulierement elevees, il 
est le premier Canadien a recevoir le prix. On a egale- 
ment fait honneur au merite du major lcol Brown en le 
nommant president de la section Eta Kappa Nu. 


Services d’information de gestion 
au 202 e Depot d’ateliers 

par Gilles Constantin, ingenieur en informatique 
Historique 

Avant les annees 70, les donnees necessaries au 
controle de la production et aux autres objectifs de ges¬ 
tion au 202 e Depot d’ateliers s’obtenaient manuellement 
ainsi que par l’intermediaire du systeme informatique 
UNIVAC, qui se trouvait alors au 25 e Depot d’approvi- 
sionnement des Forces canadiennes. Les donnees recueil- 
lies etaient transmises au 25 DAFC pour etre traitees 
et l’unique rapport de sortie disponible au Depot d’at¬ 
eliers etait le meme pour tous les niveaux d’exploitation 
et se limitait aux activites de la semaine precedente. Le 
manque de coordination, d’a-propos et de productivity qui 
caracterisait ce systeme ne s’accordait pas avec les besoins 
du 202 e Depot d’ateliers. Etant donne les remarquables 
progres de la technologie informatique, on avait l’embarras 
du choix pour remplacer le modele UNIVAC par un 
systeme plus moderne. 


Le nouveau service informatique 

En 1974, le Depot d’ateliers choisissait un ensemble 
de remplacement comprenant une unite de saisie des 
donnees 3741 d’lBM et une imprimante 3714, egalement 
d’lBM. Le systeme etait connecte a un modele 360 regi 
par IBM de Montreal et utilisant un ensemble de pro¬ 
grammes IBM du nom de Capacity Planning and Opera¬ 
tions Sequencing System (CAPOSS). Cet ensemble de 
programmes a ete con$u en Allemagne pour les besoins 
d’une chaine de fabrication oil un nombre important 
d’activites interdependantes doivent se partager une 
quantite limitee de ressources. Les activites du depot 
different quelque peu de celles d’une chafne de fabri¬ 
cation industrielle, il a fallu modifier le systeme de 
fa$on a le rendre utilisable dans les ateliers. 

Un groupe d’analystes fut forme pour adapter les 
procedures internes aux exigences du nouveau programme 
CAPOSS: analyse de la circulation des donnees, con¬ 
ception des formules d’entree et de retour. Lors de la 
mise au point des formules et des procedures appro- 
priees, l’information recueillie fut ainsi convertie en 
materiel de cours pour un programme de formation des 
utilisateurs qui devait se reveler excellent pour former 
ou recycler le personnel. 
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Organization and Activity 

Over more than a decade, management information 
service (MIS) and related automatic date processing (ADP) 
activities have evolved into a current operating structure 
of three sub-groups under the supervision of the Manage¬ 
ment Information Services Officer, who in turn reports to 
the Management Services Division Officer. Responsibilities 
of the sub-groups are as follows: 

a. The DP Systems Development — This sub¬ 
group is concerned with program development; 

b. The MIS User Service — This sub-group is 
responsible for informing and training users, 
internal procedural analysis, and answering 
queries; 

c. The Computer Operations — This sub-group 
is concerned with programs and procedures 
maintenance, data processing operations, and 
the production/distribution of reports. 

While MIS activities impact all echelons in the 
Depot, of major importance is interaction with the Plan¬ 
ning Group in the Production Division. These components 
are shown in the abbreviated organization chart — 202 
WD (Figure 1). 


Organisation et taux d’activite 

II a fallu un peu plus de dix ans au service d’infor- 
mation de gestion et aux activites connexes de traitement 
automatique de Pinformation pour devenir ce qu’ils sont 
aujourd’hui: une structure composee de trois sous-groupes 
dependant du responsable des services d’information de 
gestion, lui-meme dependant du responsable de la divi¬ 
sion des services de gestion. Les responsabilites des 
sous-groupes sont les suivantes: 

a. la mise au point de systemes informatiques 
comprend Pelaboration de programmes; 

b. le service aux utilisateurs du SIG informe et 
forme les utilisateurs, analyse les procedures 
internes et repond aux questions; et 

c. les operations informatiques sont responsables 
de la mise a jour des programmes et des pro¬ 
cedures, du traitement des donnees et de la 
production/distribution de rapports. 

Bien que les activites du SIG touchent tous les 
echelons du Depot, l’interaction avec le groupe de plani- 
fication du service de la production est d’une extreme 
importance. (Voir la figure 1.) 


Commanding Officer 




MGT SVCS 



Production 


MIS 

svcs 


Planning 


DP Systems 
Dev 


MIS Users 
Svcs 


Computer 

Ops 


Figure 1 Abbreviated Organization Chart — 202 WD 

Organigramme Simpiifie — 202 Depot D’ateliers 
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Upgrading the System 

By 1977 it was evident that operating improvements 
were necessary, and a new package, the IBM DATA 100 
Keybatch system, was installed. Some of the characteris¬ 
tics are: 


a. A terminal controller with 64K of memory; 


b. A disk drive unit with 10 megabytes of 
storage; 

c. A reader processing 150 cards per minute; 


d. A cathode ray tube (CRT) monitor; 

e. A printer turning out 350 lines per minute; 

f. A tape drive for backup of software, historical 
and other data; 

g. An error warning feature which will lock the 
keyboard if error or system malfunctions 
occur; and 

h. Four data entry stations used for keypunch 
operations. The CRTs pennit visualizing and 
changing input data. Stations can be in the 
Operator or Supervisor mode. 


The DATA 100 communicates through telephone 
lines with the IBM 370/168 Central Processing Unit (CPU) 
located in Ottawa, operated by the DND Computer 
Centre. Batches are transmitted on established schedules, 
processed by the CPU and returned to Montreal. Relevant 
outputs are then printed locally in various plies as re¬ 
quired. The distribution to users is established to satisfy 
various operating level requirements, from the foremen on 
the floor upwards. 


Computer Language 

Although some PL-1 Assembler and Fortran have 
been used in the past, the prevailing language for pro¬ 
gramming is Common Business Oriented Language 
(COBOL). For general services to customers who require 
statistical extracts from CAPOSS files or others, the Gen¬ 
eralized Information system (GIS) is currently used. 


Modernisation du systeme 

Des 1977, la necessity de moderniser les operations 
se faisait sentir et Ton installait un nouveau progiciel, le 
systeme d’entree de donnees par lots sur support mag- 
netique IBM DATA 100, dont void quelques-unes des 
caracteristiques: 

a. une unite de controle des terminaux avec une 
capacite de memoire de 64K; 

b. une unite de disques avec une capacite de 
stockage de 10 millions d’octets; 

c. un lecteur pouvant traiter 150 cartes a la 
minute; 

d. un ecran cathodique; 

e. une imprimante fonctionnant a la vitesse de 
350 lignes a la minute; 

f. un derouleur de bande magnetique pour les 
programmes, les donnees d’archives et autres 
a mettre en reserve; 

g. un dispositif signalant les erreurs qui bloque 
le clavier toutes les fois que se produit une 
erreur ou une defaillance du systeme; et 

h. quatre unites de saisie de donnees utilisees 
pour la perforation. Les ecrans cathodiques 
permettent de visualiser et de modifier les 
donnees d’entree. Ces unites peuvent etre en 
mode operateur ou superviseur. 

Le DATA 100 communique par ligne telephonique 
avec l’unite centrale (UC) IBM 370/168 a Ottawa et ex- 
ploitee par le centre de calcul du MDN. Des lots sont 
transmis a heures fixes, traites par l’UC et retoumes a 
Montreal. Les sorties pertinentes sont alors imprimees 
sur place; le nombre d’exemplaires varie selon les 
besoins. La distribution aux utilisateurs est etablie de 
fa 9 on a satisfaire les besoins de tous les niveaux d’exploi¬ 
tation, depuis le contremaitre du premier niveau jusqu’aux 
echelons superieurs. 

Langage informatique 

Bien que l’on se soit servi du LP-1, du langage 
d’assemblage et du Fortran auparavant, le langage de 
programmation qui prevaut actuellement est le COBOL 
(Common Business Oriented Language). Quand il s’agit 
de foumir des renseignements a des clients comme des 
donnees statistiques extraites des fichiers CAPOSS ou 
autres, on utilise actuellement le systeme d’information 
general (GIS). 
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Terminal Controller 

Unite de controle des Terminaux 


Terminal Controller with card reader 

Unite de controle des Terminaux et lecteur de cartes 




Tape Drive 

Derouleur de bande magnetique 


Data Entry Station for Keypunch Operators 
Unite de saisie de donnees pour perforatrices 



Line printer 
Imprimante par ligne 


Supervisors Console 

Pupitre de commande du superviseur 
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The Input Data 

The operation of CAPOSS is based on the principle 
of scheduling. The logical sequencing of operations neces¬ 
sary to perform a repair or manufacturing job is estab¬ 
lished by Planning cells covering specialized activities 
such as mechanical, vehicle/armament, electrical, and 
others, using a Routing Diagram (Figure 2). This Diagram 
is basically a modified PERT chart, differing from the 
classical version in that the operation to be performed 
is identified in short directly on the chart, along with 
an operation number and a planned time element. Each 
job is broken down in this fashion, allotted begin/finish 
dates and a priority level. Since complex repair tasks 
require the support of other than the primary shop, the 
concept of Parallel Activity Indicators (PAIs) is used, 
as shown in the routing diagram (Figure 2). 


In Figure 2, the three Parallel Activity Indicators 
(PAIs) are identified as the main flow of operations for the 
primary shop PAI 01, and welding and machining 
support are identified as PAIs 02 and 03. The dotted 
lines represent connections and establish a relation¬ 
ship between the start and end of PAIs and the main 
flow of operations in PAI 01. After operation 020 of 
PAI 01, dotted lines to PAI 02 operation 010 for work 
centre H60, and PAI 03 operation 010 for work centre 
J40, reflect work being done on the components of the 
main item after the strip activity occurred. Similarly, 
the dotted lines of PAI 02 and 03, going back to PAI 
01 operation 040, impose a restriction so that the 
FINISH BUILD activity cannot begin before the par¬ 
allels are completed. Restriction is represented by op¬ 
eration 051 which prevents operation 060 being 
scheduled until the restriction is lifted by the Planner 
or Foreman concerned through appropriate feedback. 
In this case, a special type of paint that was back¬ 
ordered has just been received and the Paint operation 
060 is now released to the system and reflected in 
relevant computer reports, allowing scheduling of 
subsequent operations. Each PAI is considered as 
an order by the scheduling system. 


The Planning Group, Production Division, is respons¬ 
ible for preparing such Routing Diagrams, and once the 
vital information has been coded, it must be transferred 
on to an appropriate Input Card by the Planner, so that it 
can be keypunched in the system for addition to the cur¬ 
rent workload. The Planning Officer is also responsible for 
follow-up activities on jobs, progress and troubleshooting 
actual work flow on the floor, and feedback data repor¬ 
ting to MIS. 


Les donnees d’entree 

Le CAPOSS fonctionne a partir du principe de 
planification. La suite logique d’operations necessaires a 
1’execution d’une reparation ou d’un travail de fabrication 
est etablie par des cellules de planification comprenant 
des activites specialises relatives, entre autres, a la me- 
canique, aux vehicules/armement, a l’electricite et autres 
utilisant un diagramme d’acheminement (figure 2). Ce 
schema est, en fait, une modification du diagramme 
PERT. II differe de la version classique en ce sens que 
l’operation a effectuer est inscrite en abrege directe- 
ment sur le diagramme avec le numero de la tache 
et le temps prevu pour l’accomplir. Chaque tache 
est decomposee de la fa 9 on suivante: dates prevues de 
debut et de fin de travail et niveau de priorite. Etant 
donne que les reparations complexes necessitent l’appui 
de plusieurs ateliers, on utilise le concept d’indicateurs 
d’activite parallele (IAP), comme le montre la figure 2. 

A la figure 2, les trois lignes d’activites parallels 
portent l’indication 01 et correspondent a la principale 
serie d’operations que doit effectuer Patelier principal. 
La soudure et Pusinage correspondent aux IAP 02 et 03. 
Les lignes pointillees, representant les contacts, etab- 
lissent un rapport entre le d6but et la fin de ces activites 
et les principals taches de IAP 01. Apres la tache 020 
de Pactivite parallele 01, les lignes pointillees conduisant 
a Pactivite 02, tache IAP 010, centre de travail H60 et 
a Pactivite 03, tache 010, centre de travail J40, corres¬ 
pondent au travail entrepris en rapport avec la tache 
principale, une fois le ddcapage termine. De la meme 
fa 9 on, les lignes pointillees reliant de nouveau les acti¬ 
vites parallels 02 et 03 a Pactivite 01, tache 040, cor¬ 
respondent a une restriction indiquant que Pactivite 
FIN DE LA CONSTRUCTION ne peut etre entreprise 
avant que les activites paralleles ne soient terminees. 
La restriction est representee ici par la tache 051 et 
empeche de planifier la tache 060 avant que le res- 
ponsable de la planification ou le contremaitre con- 
cerne ne leve cette restriction, a l’aide des donnees de 
retour appropriees. Dans ce cas, on vient tout juste de 
recevoir une peinture qu’on avait commandee anterieure- 
ment et le travail de peinture 060 est maintenant en- 
registre dans le systeme et figure dans les rapports 
informatiques pertinents, permettant de planifier les 
taches subsequentes. Chaque indicateur d’activite parallele 
est considere comme un ordre par le systeme de planifi¬ 
cation. 

C’est le groupe de planification de la division 
de la porduction qui s’occupe de preparer de tels 
diagrammes et, une fois les donnees fondamentales 
codees, elles doivent etre transferees sur une carte 
d’entree appropriee par le responsable de la plani¬ 
fication de fa 9 on a pouvoir etre introduites dans le 
systeme et ajoutees a la charge de travail habituelle. 
Le responsable de la planification doit aussi veiller 
a la bonne marche et a Tavancement des travaux, 
resoudre au fur et a mesure les problemes qui se 
presentent a son niveau et rendre compte des donnees 
de re tour au SIG. 
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Figure 2 Routing Diagram 

Diagramme d’acheminement 


The Program Product 

The essence of CAPOSS is to schedule repair/ 
manufacturing activities based on work centre capacities. 
In the Depot, there are some 57 work centres in the 
Production Division, employing about 400 civilian and 
military tradesmen in the ratio 3:1. Scheduling of some 
3000 work orders annually on a priority basis, begin 
dates and due dates, develops a workload evaluation 
and forecast for each work centre. The main working 
document produced bi-weekly for foremen is a Load 
Report and Operations List, and a Queue List. The 
Load Report is a graphical representation of the work¬ 
load of a particular work centre based on a 100 per cent 
scale for the key date or report date, in a dynamic 
system. The information therein is constantly chang¬ 
ing as work is reported complete and new jobs are fed 
in. This graph is a valuable guide representing the ideal 
situation for production and target dates. The period 


Produit programme 

Le CAPOSS a ete con 9 u pour planifier les 
reparations/activites de fabrication en tenant compte 
des capacites des centres de travail. Au depot, on compte 
environ 57 centres a la division de la production; le per¬ 
sonnel se compose d’environ 400 civils et militaires spe¬ 
cialises, dans la proportion de 3 contre 1. La planification 
de 3000 commandes prioritaires par annee, avec dates 
de debut et de fin, exige de chaque centre qu’il evalue 
et prevoit sa charge de travail. Les principaux docu¬ 
ments de travail distribues deux fois par semaine aux 
contremaftres sont un rapport des charges et une liste 
d’operations, plus une liste de projets en attente. Le 
rapport des charges est une representation graphique de 
la charge de travail d’un centre donne basee sur une 
echelle de 100 pour cent pour ce qui est de la date 
d’introduction des donnees ou de production de rap¬ 
port, dans un systeme dynamique. Les donnees changent 
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covered by the graph and the Operations List is a pro¬ 
jection for the next two weeks, based on an order of 
priority, begin and due dates. 


The Queue List is a reserve of jobs that will move 
up in the Operations List as precedent jobs are com¬ 
pleted. It also represents a reserve from which foremen 
can select jobs when the situation prevents proceeding 
with current tasks. 

Two other reports, the P7-5 and S5-2 are medium 
and long-range forecasts listing six months and two 
years of tasks in the system on a given date. They are 
guides intended for the Planning Group who are the 
link between the Directorate Land Engineering Support 
(DLES), the main tasking authority for the Depot in 
Ottawa, and the Production Division. These reports con¬ 
tain project numbers, planned time elements, due dates, 
priorities, and so forth, indicating the workload fore¬ 
cast for various work centres and a basis for establish¬ 
ing completion dates for incoming jobs. 


The three reports mentioned are the more impor¬ 
tant of a total of 40 prepared to meet various require¬ 
ments throughout the Depot. Other personalized services 
to users are carried out by the MIS Group when special 
reports of a statistical nature are generated, using the GIS 
language. 

The Second Computer 

A mini-computer manufactured and installed by 
DIGITAL, Model PDP-11/44, using the NUFORM language 
developed by A.S. Thomas Inc., Boston, Mass, com¬ 
posed of a Central Processing Unit (CPU), a LA-120 
DECWRITER (printer), a video screen VT-100, a Graphic 
Plotter and a GNT 4601 Tape Puncher-Reader, became 
operational in 1981, preceded by the training of four 
members of the Engineering Services Division, on the 
use of the NUFORM language and related system. 


This language allows engineering technicians to 
formulate machining activities for operating a numer¬ 
ically controlled (NC) milling machine and a lathe for 
automated manufacturing processes. Once relevant data 
are fed in by the technician, a plotter automatically 
traces on paper the item to be produced. After vet¬ 
ting, the tape puncher turns out the taped program for 
controlling the NC machines, commonly known today as 
industrial robots. 


done constamment, celles concernant les travaux termines 
faisant place a celles touchant aux nouveaux travaux. 
Ce graphique est un guide precieux indiquant la situation 
ideale pour ce qui a trait a la production et aux 
objectifs a atteindre en matiere de delais. La periode 
representee par le graphique et la liste d’operations cor¬ 
respondent a une projection des deux semaines suivantes, 
d’apres un ordre de priorite et de dates de debut et de 
fin des travaux. 

La liste d’attente correspond aux travaux a effec- 
tuer qui seront inseres dans la liste d’operations une fois 
les autres termines. C’est une reserve dans laquelle les 
contremaitres peuvent puiser toutes les fois qu’ils sont 
arretes dans les travaux en cours. 

Deux autres rapports, les P7—5 et S5-2, sont des 
previsions a moyen et a long termes contenant la liste 
des travaux a une date donnee pour six mois et deux 
ans. Ce sont des guides a l’intention du groupe de plani- 
fication, etablissant un lien entre la Direction - Genie 
terrestre (Soutien), principale instance du depot d’Ottawa, 
et la division de la production. Ces rapports contiennent 
les numeros de projets, la duree prevue de chaque tache, 
les dates d’echeance, les priorites et ainsi de suite et 
indiquent la charge de travail prevue pour chaque centre 
et permettent de determiner les dates auxquelles les 
nouveaux travaux seront termines. 

Les trois rapports sus-memtionnes sont les plus im- 
portants des 40 qui ont ete prepares pour satisfaire aux 
exigences variees du depot. Le groupe SIG offre egale- 
ment d’autres services personnalises aux utilisateurs pour 
chaque rapport special de nature statistique, en langage 
SIG. 

Le second ordinateur 

En 1981, on mettait en service un mini—ordinateur 
fabrique et installe par DIGITAL. II s’agit du modele 
PDP 11/44, utilisant le langage NUFORM elabore par 
A.S. Thomas Inc., de Boston, Mass., et compose d’une 
unite centrale (UC), d’un teleimprimeur LA-120 de DEC 
(imprimante), d’un ecran video VT—100, d’un traceur 
graphique et d’un perforateur-lecteur de bande GNT 
4601. Quatre membres de la division technique avaient 
auparavant suivi un cours de formation sur le langage 
NUFORM et le systeme qui s’y rattache. 

Ce langage permet aux techniciens de formuler les 
activites automatiques pour operer un moulin et un tour 
a commande numerique (CM) dans le cas de procedes 
de fabrication automatises. Une fois les donnees pertinentes 
introduces en memoire par le technicien, un traceur 
imp rime automatiquement sur papier Particle a 
tracer. Une fois la validation effectuee, le perforates de 
bande produit le programme enregistre pour controler 
les machines k commande numerique appelees commune- 
ment robots industriels. 
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EDITORIAL NOTE - See also article entitled 
“NUFORM”, published in LORE 
Technical Bulletin 2/82 


The Future of ADP in 202 Workshop Depot 

The dynamics of computer technology are such that 
new hardware and software systems are coming on stream 
continuously, so that existing facilities quickly become 
obsolete. Replacement and/or updating are governed by 
numerous variables, and constraints of requirements defin¬ 
ition, budgets, personnel, and the complexity of any new 
system. 

After seven years operating a computer service in 
the Workshop, there is a real need to update the system 
and improve production. This transition is now in ad¬ 
vanced planning stages and the changes envisaged are 
summarized in Comparison Chart. 


NOTE DU REDACTEUR - Voir aussi Particle intitule 

“NUFORM”, publie dans le 
bulletin technique LORE de 
fevrier A 82. 

L’avenir du traitement automatique de Pinformation au 
202 e Depot d’ateliers 

Les progres de la technologie informatique sont tels 
que les nouvelles machines et les nouveaux programmes 
apparaissant tous les jours sur le marche rendent bien 
vite les systemes actuels demodes. Leur remplacement 
ou modernisation sont soumis a de nombreuses variables 
et contraintes pour ce qui a trait a Petablissement des 
besoins, aux budgets, au personnel et a la complexity 
de tout nouveau systeme. 

Depuis sept ans qu’il est en service au Depot 
d’ateliers, le systeme informatique a besoin d’etre 
modernise pour ameliorer la production. Cette transition 
est deja bien avancee puisque nous sommes rendus 
a la planification et les modifications envisagees sont 
resumees au tableau comparatif. 


Existing Keybatch System and File Struc¬ 
ture 

Proposed On-Line System and Data Base 
Structure 

— Mass input/feedback forms filling by 
users implies a mass key punching oper¬ 
ation by MIS of feedback input forms 
and related filing systems; 

— Direct terminal access by users eliminates 
mass of paperwork and related delays/ 
errors due to forms filling, traffic and 
filing; 

— Transmission/processing/information re¬ 

turn delays; 

— Reduced work volume for remote pro¬ 
cessing; 

— The four date entry stations are used by 

MIS only; 

— The number of terminals, yet to be 
determined, will be distributed among 
users and MIS, as required; 

— There is one single busy printer in MIS 
only; 

— Printers will be distributed, as required; 

— Decollating/separation/distribution of re¬ 
ports cause information access delays to 
users; 

— Information access, at will of users; 

— Multiple files structure results in data 
access delays/limitations; 

— A data base configuration will permit 
easy files/data access, reducing program¬ 
ming limitations; 


— Diversified services to Divisions other 
than Production will be readily available. 


Comparison Chart - Systems Characteristics 
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Systeme existant d'entrte de donnees par 
lots sur support magnetique et organisation 
des fichiers 

Systeme en direct propose et organisation 
des donnees 

— Le nombre important de formules d'en- 
tree et de retour que les utilisateurs 
doivent remplir oblige le SIG a les 
perforer a I'aide d'un clavier et a tenir 
des systemes de classement connexes. 

— L'acces direct au terminal par les utili¬ 
sateurs elimine une bonne partie de 
paperasserie et, par consequent, de delais 
ou erreurs qui peuvent se produire au 
moment de remplir les formules, au 
cours de leur acheminement ou de leur 
classement. 

— Delais dans la transmission, le traitement 
et le retour de I'information. 

— Volume de travail reduit pour teletraite- 
ment. 

— Les quatres unites de saisie de donnees 
ne servent qu'au SIG, 

— Les terminaux, dont ie nombre est 
encore a determiner, seront repartis entre 
les utilisateurs et le SIG, suivant les 
besoins. 

— II n'y a qu'une seule imprimante en 
service au SIG. 

— Les imprimantes seront attributes en 
fonction des besoins. 

— Le deliassage, la separation et la distri¬ 
bution des rapports retardent I'accts des 
utilisateurs a I'information. 

— Les usagers pourront avoir acces aux 
donnees lorsqu'ils le desireront. 

— La multiplicity des fichiers retarde/limite 
I'acces aux donnees. 

— La base des donnees permettra d'avoir 
acces facilement aux fichiers/donnees. 


— A part la division de la production, 
d'autres divisions pourront avoir facile¬ 
ment acces a des services diversifies. 


Tableau comparatif — Caracteristiques des deux systemes 


In the existing keybatch system, there is a program¬ 
med key-to-disk terminal system designed for data entry 
applications, which can operate concurrently or inde¬ 
pendently with one of a number of batch terminal con¬ 
trol programs. This system is designed for telecommuni¬ 
cation batch-processing at a remote location; ie, the 
Data Centre in Ottawa (DCO), and does not provide for 
local processing other than format editing and table con¬ 
figuration. 

The proposed system will have real time proces¬ 
sing for the entire range of 202 Workshop Depot data 
processing needs, excluding the integral use of CAPOSS. 
Job scheduling will remain machine dependent, contin¬ 
uing at DCO. This scheduling process will be invoked 


Dans le systeme actuel d’entree de donnees 
par lots sur support magnetique, il existe un systeme 
programme d’enregistrement sur disque destine a 
l’entree des donnees. II fonctionne en simultaneity 
avec un des programmes de gestion de terminal lourd ou 
separement. Ce systeme sert au traitement differe de 
telecommunications a distance, par exemple, le centre 
de calcul d’Ottawa (CCO) et ne s’occupe pas de traite¬ 
ment sur place excepte pour les mises en forme et la 
composition des tableaux. 

Le systeme propose s’occupera de traitement 
en temps reel et repondra a toute la gamme des besoins 
de traitement du 202 e Depot d’ateliers, sans avoir a 
utiliser le CAPOSS. La planification des travaux se fera 
encore par machine et au CCO. Avec ce systeme, elle 


36 





daily compared to weekly in the present system, using 
transactions and control parameters generated by the 
newly developed data base on which a mini-computer 
system will be oriented. Upon completion of the sched¬ 
uling phase at DCO, the local data base will be updated 
daily. Flexibility of the proposed system will contribute 
to a better Workshop performance. The database structure 
will be developed so that the new jobs scheduling 
system, along with related hardware, can be operational 
by 1984. 


sera quotidienne plutot qu’hebdomadaire et se fera a 
partir de parametres et de mouvements generes par 
la nouvelle base de donnees sur laquelle sera oriente 
un mini-ordinateur. Une fois la phase d’organisation 
terminee au CCO, la base de donnees locale sera mise 
a jour quotidiennement. La souplesse du systeme pro¬ 
pose contribuera a ameliorer le rendement du Depot 
d’ateliers. L’organisation de la base de donnees devrait 
permettre au nouveau systeme de planification des 
travaux et au materiel qui s’y rattache d’etre operation- 
nels des 1984. 


202 Workshop Depot is ready to meet new oper¬ 
ational requirements resulting from the latest technology, 
such as NC machines and others. Programming skills for 
using the PDP-11/44 computer are being developed and 
the training of newcomers in the system is part of the 
plan which will allow the Depot to keep abreast of pro¬ 
gress. 


Le 202 e Depot d’ateliers est pret a satisfaire aux 
nouvelles exigences operationnelles qui resultent de la 
technologie de pointe comme les machines a commande 
numerique et autres. Le recyclage des programmeurs qui 
utiliseront l’ordinateur PDP-11/44 est en cours et l’on 
compte aussi former de nouveaux techniciens, toujours 
avec l’objectif de permettre au depot de marcher de pair 
avec le progres. 


Presentation of 12-pounder Victorian Field Gun 

Presentation d’un canon de campagne (12 lb) de l’epoque victorienne 



During ceremonies on Saturday, 7 June 1982, BGen 
RB Screaton, CD, formally presented a 12-pounder Victor¬ 
ian era field gun to Mayor Mac Lees of Cobourg, Ont, 
where it will be on public display. 


Au cours des ceremonies qui se sont deroulees le 
samedi 7 juin 1982, le Bgen R.B. Screaton, CD, a pre¬ 
sente officiellement un cannon de campagne de 12 lb 
datant de l’epoque victorienne, au maire Mac Lees, de 
Cobourg (Ontario) oil il sera en exposition. 
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First produced in 1881, the breech-loading gun 
fired a shell weighing 5.5 kg to a range of 4500 m. It 
was in use through the Boer War until 1914, when the 
heavier 18-pounder came into service. 

The particular gun shown was found at CFB Shilo, 
Man, in very poor condition and restored to the present 
mint condition at 202 Workshop Depot, Montreal. (Photo 
courtesy The Cobourg Star). 


The Electrical Group at 202 Workshop Depot 


by Jim Carpenter 

The Electrical Group at 202 Workshop Depot was 
organized into the Radar, Instrument, Telecommunications 
and Electrical Shops back in 1946 and retains the same 
general structure today. The current workload is heavy; 
the group is listed as the R&O contractor in CFP 189 for 
approximately 1050 line items, as well as performing 
other important tasks such as ship refit work, test equip¬ 
ment maintenance and “special” projects. 

On entering Bldg 10 in the Depot at Longue Pointe, 
the first of the electrical group encountered is the Radar 
Shop, under Roger Chaurette. We note that the employ¬ 
ment of RDR TECHS in this shop is unique and the best 
example of an integrated military service at work in the 
entire Depot, as most of the technicians are air element, 
attached to a land element base, and working mainly on 
ships’ equipment; for several weeks each year functioning 
on board the ships. Items of interest here are the several 
types of radar and electronic countermeasures test beds 
used for the refit work, and the environmentally con¬ 
trolled area where maintenance and calibration are carried 
out on what is formally described as “Electrical and/or 
electronic properties generating and/or measuring devices” 
- or test equipment for short. Specifications here range 
from 20 microamp to 500 amp meters, and frequency 
accuracy or resolution down to 0.1 H per MHz. 


Next is the Instrument Shop supervised by Marcel 
Delisle. This is also a temperature, humidity and dust 
controlled environment (when the system functions prop¬ 
erly) which are the essential clean conditions when work¬ 
ing on optical instruments. The other main types of 
equipment overhauled in here are fire control, mechan¬ 
ical instrument, electrical, and time-keeping devices; a 
total of 165 different types according to CFP 189. The 
technology required ranges from pre-Second World War 
to the late 1970s (such as lasers, light intensifiers, fibre 


Le cannon a chargement par la culasse, dont la 
fabrication a commence en 1881, tirait des obus de 5,5 
kg et avait une portee de 4 500 m. II a servi tout le 
long de la guerre des Boers et jusqu’en 1914, lorsque les 
cannons de 18 lb ont ete mis en service. 

Le canon en question, trouve dans un pietre etat 
a la BFC Shilo (Manitoba), a ete remis a neuf au 202 e 
Depot d’ateliers, a Montreal. (Photo: gracieusete du 
Cobourg Star) 


Le Groupe de l’electricite 
au 202 e Depot d’ateliers 

par Jim Carpenter 

L’organisation du Groupe electricite du 202 e Depot 
d’ateliers en diverses sections s’occupant de radar, d’instru- 
ments, de telecommunications et d’electricite remonte 
a 1946 et elle demeure la meme aujourd’hui. Actuel- 
lement, la charge de travail du groupe est lourde: travaux 
de reparation et revision (R & R) visant environ 1 050 
articles d’usage courant; travaux de radoub, entretien de 
Pappareillage d’essai et projets “speciaux”. 

En penetrant dans le Batiment 10 du Depot a 
Longue Pointe, le premier groupe electricite que nous 
avons vu a ete celui de l’atelier radar, dirige par Roger 
Chaurette. Nous vous ferons remarquer que le groupe de 
techniciens radar qui travaillent dans cet atelier est 
unique et que c’est le meilleur exemple que l’on puisse 
donner d’un service militaire unifie au sein du Depot, 
etant donne que la plupart des techniciens font partie 
de l’element air, mais sont affectes a une base de 
l’element terre et s’occupent surtout de materiel naval, 
et enfin, passent plusieurs semaines par annee a bord de 
navires. Parmi les points interessants, notons divers dis- 
positifs experimentaux de contremesures electroniques et 
radar servant a des travaux de reparation, et le secteur 
a environnement controle ou Ton s’occupe de l’entretien 
et de l’etalonnage de ce que l’on designe officiellement 
comme les dispositifs de mesure et/ou de production de 
proprietes electriques et/ou electroniques, ou encore, 
pour abreger, Pappareillage d’essai. Ici, les normes vont 
de 20 micro-amperes a 500 ampermetres, et l’exacti- 
tude de frequence ou resolution jusqu’a 0,1 H par MHz. 

A l’atelier radar succede l’atelier des instruments 
que dirige Marcel Delisle. Ici, aussi, l’environnement est 
controle (temperature, humidite et poussiere), lorsque le 
systeme fonctionne convenablement, ce qui est indi¬ 
spensable pour travailler sur des instruments d’optique. 
Ce que Ton remet surtout en etat, ce sont des dispositifs 
de controle du tir, des instruments mecaniques, 
electriques et des chronometres, soit un total de 165 
dispositifs divers selon la PFC 189. La technology em¬ 
ployee va depuis celle d’avant-guerre jusqu’a celle de la 
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optics and opto-electronics). As in other R&O operations, 
a comprehensive breakdown and restoration occurs, in¬ 
cluding re—engraving such items as graphs, charts, name 
plates and serial numbers, templates and various verniers 
and scales. Examples of the extremes in precision and dex¬ 
terity required in the work are: accuracy in optics down 
to 10 seconds of a degree or replacing a reticle made 
from a single strand of spider web. 


For many years spider web was the only material 
fine and strong enough to perform effectively, and equip¬ 
ment is still being received for repair which require its 
use. But spider web is not available through regular 
supply channels, so each summer one of the technicians 
captures a live spider from a rose bush (presumably be¬ 
cause rose bush spiders spin the finest webs) and holds 
it in a container for a few days. Then it is placed on a 
small stick and shaken down to encourage web spinning. 
As the spider spins, six to eight turns of the fine web are 
rolled diagonally on metal frames which are then stored 
in special containers. This process is called, “milking 
the spider”. When the web is placed on a reticle, it is 
anchored with a drop of shellac, forming as required 
either two in parallel or as a cross at 90 degrees. Modem 
technology has, fortunately, eliminated this process with 
the graticule incorporated on glass by etching, engraving 
or photography. 

A final note on the work of the Instrument Shop is 
the effort that has gone into the training program of TQ3 
FCS TECHS over the past two years on all aspects of the 
instrument trade. 


In the Tels Shop where the author is supervisor, 
more than half of the thousand odd line items mentioned 
earlier arrive as the regular workload, plus a refit package 
with an average of 21 items. The form and function varies 
over a wide range. For example, radio equipment comes 
in as receivers, transmitters or transceivers, operating on 
frequencies from VLF (very low frequency) to SHF (super 
high frequency) in the modes of AM, FM, DSB, SSB, or 
FSK (frequency shift). There are seven different types 
and models of teletype systems, several automatic tele¬ 
phone systems, radio direction finders, and radiation de¬ 
tection equipment. The technology varies from pre-Second 
World War (telephones and teletypes) through the 50s 
tube type radios; the 60s basic and hybrid transistors, to 
the LSI (large scale integration) chips and microproces¬ 
sor based equipment, for which the electronic personnel 
will be prepared. An on-site course on micro computers 
has been given by a local institute of technology, pro¬ 
viding a programming and trouble shooting capability on 
most current microprocessors. 


fin des annees 70 (par exemple, lasers, intensificateurs 
de lumiere, fibres optiques et optique-electronique). 
Comme pour les autres activites de R & R, on effec- 
tue un demontage complet et des travaux de remise 
a neuf, dont une nouvelle gravure au burin de gra- 
phiques, schemas, fiches signaletiques, numeros de serie, 
organigrammes, echelles et verniers divers, etc. Voici 
des exemples montrant le degre de precision extreme 
et d’habilete dont on doit faire preuve pour travailler: 
assurer une precision optique infime (10 secondes du 
degre), ou remplacer un reticule fait d’un seul fil de 
toile d’araignee. 

On a en effet eu recours au fil d’araignee pendant 
de nombreuses annees, car c’etait la seule matiere qui of- 
frait la tenuite et la resistance voules, et en continue 
d’ailleurs a l’employer de nos jours dans certains equipe- 
ments. On ne peut toutefois se procurer de la toile 
d’araignee sur commande et c’est pourquoi chaque ete un 
technicien capture une araignee vivant dans les rosiers 
(probablement parce que ces araignee filent la toile la plus 
tenue), et l’enferme dans un recipient pendant quelques 
jours. Ensuite, il depose l’araignee sur l’extremite infer- 
ieure d’un batonnet pour l’encourager a tisser. Des que 
le fil est assez long, on peut alors l’enrouler en diagonale 
sur des armatures de metal et en le conserve dans des 
boites speciales. C’est une fa 9 on de mettre les araignees 
a contribution. Sur le reticule, les fils sont fixes avec une 
goutte de laque en parallele ou a angle droit. Grace aux 
progres technologiques, ce procede a ete elimine, car le 
reticule est realise sur verre, par gravure ou photographie. 

Enfin, dernier point a signaler sur l’atelier d’instru- 
ment: les efforts deployes au cours des deux dernieres 
annees pour organiser un programme d’entretien des¬ 
tine aux techniciens en systeme de conduite de tir QM3 
englobant divers aspects du metier. 

Quant a l’atelier de telecommunications, oil l’auteur 
est surveillant, sa charge normale de travail comporte plus 
de la moitie des quelque mille articles d’usage courant 
dont nous avons deja paries, plus des travaux de remise en 
etat sur en moyenne 21 articles. Modeles et modes de 
fonctionnement sont tres varies. Par exemple, s’il s’agit 
d’equipement radio, on peut nous envoyer des recepteurs, 
emetteurs ou emetteurs-recepteurs de tres basses fre¬ 
quences (VLF) ou de super hautes frequences (SHF), 
de modulations AM, EM, DSB, SSB ou FSK (changement 
de frequence). II existe sept modeles de teletypes plusieurs 
systemes de telephones automatiques, de radiogoniometres 
et plusieurs types d’equipement de detection de la radia¬ 
tion. Le personnel des services electroniques est familia¬ 
rise avec diverses technologies dont celle d’avant-guerre 
(telephones et teletypes), celle des annees 50 (radios a 
lampe), annees 60 (transistors de base et hybride), et il 
se familiarisera avec les microplaquettes et mircroproces- 
seurs grace a un cours donne par un institut de la region, 
oil l’on enseigne tout ce qui touche a la programmation 
et a la reparation des microprocesseurs de conception la 
plus recente. 
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Half-way down the building is the Electrical Shop, 
under Robert Plat. This shop is tasked with the R&O of 
a wide variety of rotary equipment such as power gen¬ 
erators from 500 W to 45 kW, heavy duty motors, gen¬ 
erators, alternators, amplidynes and metadynes, starters, 
as well as battery eliminators, voltage and current regu¬ 
lators, distributors; a miscellaneous assortment of items 
using small motors, relays, and so forth, such as auto¬ 
matic targets, ships’ wheel trainers; and a large battery 
servicing room. One of the more difficult tasks is bal¬ 
ancing the rotors of ships’ equipment such as motor 
generators, amplidynes and metadynes. The optimum is 
to approach silent running and the best that can be 
achieved is to meet a specification of 0.5 mil wobble on 
a 46 cm diameter rotor. To simplify this task, the Texas 
Instruments Tl-59 programmable calculator was pro¬ 
cured. The program devised allows for solutions to dy¬ 
namic balancing problems, such as angle and amplitude of 
vibration, in a few minutes, rather than manually perfor¬ 
ming the vectorial calculations which would take a well- 
trained person two to three hours. The resources of this 
shop have also been devoted to the special on-job-training 
program of TQ3 FCS TECHS for the past two years. A 
training program has also been implemented to upgrade 
civilian technicians in modern electronics. The manu¬ 
facture of individual digital clocks was chosen as the 
training vehicle, since the circuitry contains the basic 
elements of flip-flops, input/output ports, counters, de¬ 
coders, read-outs, printed circuit boards and precision 
soldering. Significant encouragement has been received 
from management to continue this type of personnel de¬ 
velopment. 


L’atelier d’electricite, situe a peu pres au centre de 
l’edifice, est dirige par Robert Plat. Dans cet atelier, on 
s’occupe de la reparation et de la revision d’une vaste 
gamme de mate riels munis de dispositifs de rotation: 
groupes electrogenes de 500 W a 45 kW, moteurs service 
dur, generatrices, altemateurs, amplidynes et metadynes, 
demarreurs, ainsi qu’eliminateurs de batterie, regulateurs 
de tension et de courant, distributeurs; divers dispositifs 
munis d’un petit moteur, de relais, par exemple: cibles 
automatiques, simulateurs de poste de barre, et, enfin, 
une grande salle reservee a l’entretien courant des batteries. 
L’un des travaux les plus difficiles consiste a equilibrer 
les rotors du materiel naval, par exemple: generatrices, 
amplidynes et metadynes. Pour atteindre la perfection, il 
faudrait supprimer bruit et vibrations, mais, une oscil¬ 
lation de 0,5 mil pour un rotor de 46 cm de diametre 
est jugee satisfaisante. Pour faciliter le travail, on s’est 
procure le calculateur programmable Tl-59 de Texas 
Instruments. Le programme qui a ete con$u apporte des 
solutions aux problemes d’equilibrage dynamique, par 
exemple celui de Tangle et de Pamplitude de vibration, en 
quelques minutes, ce qui evite au specialiste aguerri de 
proceder a un calcul vectoriel avec papier et crayon qui 
prendrait quelques heures. Au cours des deux dernieres 
annees, les ressources de cet atelier ont egalement servi 
au programme destruction en cours d’emploi reserve 
aux techniciens en systeme de conduite du tir QM3. De 
plus, on a mis sur pied un programme visant a perfection- 
ner les techniciens civils dans le domaine de Pelectronique 
de pointe. Comme vehicule d’instruction, on a choisi les 
horloges numeriques, etant donne que le circuit contient 
les elements de base des bascules, portes d’entree et de 
sortie, compteurs, decodeurs, sorties de lecture, plaquette 
a circuits imprimes et soudage de precision. La direction 
s’est montree en faveur du maintien de cette methode 
d’instruction. 
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Quality Control at 202 Workshop Depot 


by Val Cimone 

Introduction 

Inspection in 202 Workshop Depot began in 1946, 
when dealing with the large quantities of materiel being 
returned from user units after cessation of hostilities. Over 
the years, the function has enlarged to cover all phases of 
production in the Workshop. 

To meet quality commitments, 202 Workshop De¬ 
pot employs about 33 service and civilian inspectors, rep¬ 
resenting a broad cross-section of technical trades in the 
Canadian Forces. Within this group are knowledgeable 
inspectors with journeyman skills in the field of electron¬ 
ics, vehicles (amphibious, tracked and B-vehicle types) 
mechanical instruments, armament (Land and Naval) 
electrical and ship refits. 


Mandate of Responsibilities 

— Development and maintenance of workshop 
quality control policy and procedures; 

— Provision of technical advice and inspection 
services to the Production Division; 

— Provision of job estimates to the Engineering 
Technical Group; 

— Provision of job estimates or condition of 
equipment to the Planning Group; 

— Inspection of stores manufactures, repaired 
or purchased from civilian agencies; 


Inspection and certification of civilian con¬ 
tractor’s facilities not in possession of DND 
approval; 

Investigations to determine causes of substan¬ 
dard products and processing of Equipment 
Failure Reports and customer complaints; 

Calibration of tools and gauges on unit charge; 
and 

Processing of Provisional Condemnation Certif¬ 
icates for the Depot. 


Controle de la qualite 
au 202 e Depot d’ateliers 

par Val Cimone 

Introduction 

L’inspection au 202 e Depot d’ateliers a debute en 
1946 lorsqu’on a re$u du grandes quantites de materiel 
des unites utilisatrices apres l’arret des hostilites. Avec 
les annees, on a elargi cette fonction pour qu’elle couvre 
toutes les phases de la production a l’atelier. 

Pour repondre aux criteres de qualite, le 202 e 
Depot d’ateliers emploie environ 33 inspecteurs, civils et 
militaires, representant un large eventail des metiers tech¬ 
niques des Forces canadiennes. Au sein de ce groupe, on 
retrouve des inspecteurs ayant des competences dans les 
domaines de l’electronique, des vehicules (amphibies, a 
chenilles et de type B), des instruments mecaniques, de 
l’armement (Terre et Mer), de l’electricite et du radoub 
des navires. 

Responsabilites 

— Elaboration et maintien des politiques et pro¬ 
cedures en matiere de controle de la qualite a 
l’atelier; 

— Conseils techniques et services d’inspection a 
la Division de la production; 

— Evaluations des travaux pour le Groupe tech¬ 
nique de genie; 

— Evaluations des travaux ou de l’etat de l’equi- 
pement pour le groupe de la planification; 

— Inspection des marchandises fabriquees et 
reparees par des organismes civils ou achetees 
de ceux-ci; 

— Inspection et accreditation des installations 
d’entrepreneurs civils qui n’ont pas l’approba- 
tion du MDN; 

— Recherches des causes amenant le classement 
des produits sous les normes et traitement des 
rapports sur le materiel en panne et des plain- 
tes des consommateurs; 

— Calibrage des outils et jauges a la charge de 
1’unite; et 

— Acheminement des certificats provisoires de 
reforme pour le depot. 
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Organization 

The Quality Control Group is composed of three 
main sections: Electrical, Mechanical, and Vehicle/ 
Armament. 

The Electrical Section is made up of Instruments, 
Communications and Electrical trades and is responsible 
for monitoring the quality of the finished product in 
each of these production shops, employing a total of 
16 inspectors for the purpose. The working location 
varies and one can be expected to carry out duties in 
Bldgs 3, 10 and 11, and occasionally on board ships 
undergoing repairs in local shipyards, or on civilian con¬ 
tractor’s premises. The type of inspection varies from a 
visual check of equipment to a detailed inspection util¬ 
izing simulated conditions while operating the equipment 
(Director Dummy Simulator). The Quality Control Mech¬ 
anical Section has a number of interrelated trade respons¬ 
ibilities, organized in three Sub-sections: Ancillary, B Veh¬ 
icles, and Weapons (Small Arms). Ten skilled technicians 
are employed as inspectors in the Section; their duties 
include inspection during ship refits, civilian contractors, 
workshop production areas, and for the purpose of rais¬ 
ing condemnation certificates or special reports. The 
Vehicle/Armament Quality Control Section is responsible 
for the quality of equipment processed in Bldg 3. Here, a 
variety of tracked equipment, B Vehicles and an assort¬ 
ment of special vehicles are processed. In addition, the 
Section is responsible for the final inspection of naval re¬ 
pairs committed to 202 Workshop Depot, such as naval 
compressors, mortar launchers, naval armament, sonar 
equipment, and so forth. Responsibilities begin with the 
planned inspection of components through to final instal¬ 
lation of equipment on board ship. Six inspectors skilled 
in heavy equipment repair and ship refits are employed in 
this Section. 


Workload 

The inspection workload varies but generally follows 
that of production. However, with the recent reduction of 
Quality Control personnel, a more effective utilization of 
these personnel is now in effect. The role of Quality Con¬ 
trol is consistent and at the same time flexible within cur¬ 
rent policies and requirements so that optimum efficiency 
is obtained from the organization. It may also be neces¬ 
sary to modify or (even) eliminate certain functions of 
quality control, and greater emphasis on the inspection 
effort will be concentrated at critical stations throughout 
the various sections of the Depot. 


Organisation 

Le groupe responsable du controle de la qualite 
comprend trois sections principales: Electricite, Mecanique 
et Vehicules/Armement. 

La Section-Electricite comprend les metiers touchant 
les instruments, les communications et l’electricite et est 
responsable du controle de la qualite du produit fini dans 
chacun des ateliers de production; elle emploie a cette fin 
16 inspecteurs. Le lieu de travail varie et les taches peu- 
vent etre executees dans les edifices 3, 10 et 11 et, a 
l’occasion, a bord de navires en reparation dans les 
chantiers locaux ou encore dans les installations de 
l’entrepreneur civil. L’inspection va de Finspection 
visuelle du materiel k Finspection detaillee dans des con¬ 
ditions fictives de mise en fonctionnement de l’equipe- 
ment (simulateur principal). La Section-Mecanique du 
controle de la qualite assume les responsabilites d’un 
certain nombre de categories d’emploi liees entre elles, 
et elle est repartie en trois sous-sections: equipement 
auxiliare, vehicule B et armes (portatives). La section 
emploie dix techniciens qualifies comme inspecteurs; 
leurs fonctions comprennent Finspection lors du radoub 
de navires, chez les entrepreneurs civils, dans les secteurs 
de production d’atelier, et aux fins d’etablissement de 
certificats de reforme ou de rapports speciaux. La Section 
du controle de la qualite des vehicules et de Farmement 
est responsable de la qualite de Fequipement achemine 
a 1’edifice 3, ou Fon s’occupe d’une varie te de vehicules 
chenilles, de vehicules B et d’un assortment de vehicules 
speciaux. La section est egalement responsable de Finspec¬ 
tion finale des reparations navales faites au depot de 
l’atelier 202, et portant par exemple sur les compresseurs 
de marine, les lance-mortiers, Farmement naval, Fequipe¬ 
ment sonar et ainsi de suite. Les responsabilites vont de 
l’inspection planifiee des elements jusqu’a Installation 
finale de Fequipement a bord du navire. Six inspecteurs, 
experiments dans la reparation d’equipement lourd et le 
radoub des navires, travaillent dans cette section. 

Charge de travail 

La charge du travail d’inspection varie mais suit 
generalement celle de la production. Neanmoins, depuis 
la reduction recente du personnel au controle de la 
qualite, on fait une meilleure utilisation de celui-ci. Le 
role du Controle de la qualite est stable et a la fois 
flexible compte tenu des politiques et exigences 
actuelles visant a obtenir de F organisation l’efficacite 
optimale. II faudra peut-etre modifier ou (meme) eliminer 
certaines fonctions relatives au controle de la qualite 
et en insistera davantage sur Finspection effectuee aux 
stations critiques des diverses sections du Depot. 
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Visual Inspection 


Inspection visuelle 


Of all activities, visual inspection is the most subjec¬ 
tive and requires superior judgment on the part of the 
inspector. In many cases, only technical knowledge and 
experience can be of assistance; however, the inspectors 
are assisted by descriptive instructions on what to look 
for or are provided samples of acceptable quality with 
which the product can be compared. Decisions of Quality 
Control are in most cases bound by specifications, stan¬ 
dards, blueprints, etc, governing the particular product. 


De toutes les activites, l’inspection visuelle est la plus 
subjective et elle exige un tres bon jugement de la part de 
l’inspecteur. Dans bien des cas, seules les connaissances 
techniques et l’experience peuvent vraiment aider; cepen- 
dant, les inspecteurs disposent destructions descriptives 
sur les elements a verifier ou d’echantillons de produits 
de qualite acceptable avec lesquels ils peuvent etablir des 
comparaisons. Les decisions prises par le Controle de la 
qualite sont dans la plupart de ces cas reliees aux specifi- 


On occasion, however, inspectors will be faced with the 
problem of having to reach a decision in situations which 
do not fall within defined limits or are borderline. Under 
such circumstances the inspectors must consider implica¬ 
tions of: 

cations, normes, devis, etc, regissant le produit donne. 
Neanmoins, a l’occasion, les inspecteurs auront a prendre 
une decision dans des situations qui sortent des limites 
definies ou qui sont a la limite de celles-ci. Dans ces cir- 
constances, les inspecteurs doivent tenir compte: 

a. 

Safety; 

a. 

de la securite; 

b. 

Performance; and 

b. 

du rendement; et 

c. 

Interchangeability 

c. 

de l’interchangeabilite. 

Inspection Plan 

Plan d’inspection 

These are currently being produced throughout the 
Depot. Such Plans describe: 

Le plan d’inspection est habituellement etabli au de¬ 
pot. Ce plan decrit: 

a. 

What is to be done; 

a. 

ce qui doit etre fait; 

b. 

How it should be done; 

b. 

comment cela devrait etre fait; 

c. 

Who shall do it; 

c. 

qui le fera; 

d. 

When it shall be done; 

d. 

quand cela sera fait; 

e. 

Materiel and equipment to be used; 

e. 

le materiel et l’equipement utilises; et 

f. 

Criteria to be satisfied. 

f. 

les criteres a respecter 

The 

such as: 

Inspection Plan contains additional information 

Le plan d’inspection comprend des renseignements 
supplementaires tels: 

a. 

A flow chart and/or narrative description indi¬ 
cating each inspection station and its relative 
location in the production or repair process 
where inspection is to take place; 

a. 

un diagramme de cheminement et/ou un ex¬ 
pose descriptif indiquant chaque stations d’in¬ 
spection et son emplacement relatif dans le 
processus de production ou de reparation oil 
l’inspection doit avoir lieu; 

b. 

The type and nature of inspection for each 
station; 

b. 

le type et la nature de Pinspection pour chaque 
station; 

c. 

Instructions detailing the method of test, equip¬ 
ment to be used, criteria to be met; 

c. 

les instruction enon 9 ant la methode d’essai, 
l’equipement utilise, les criteres a respecter; 

d. 

Level of criticality at each inspection station; 

d. 

le niveau de critique a chaque station d’in- 


spection; 
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e. Test sheets and/or check lists required at each 
station; test sheets to be used as objective ev¬ 
idence; 

f. Sampling plan including description of lot (or 
batch). 

Conclusion 

To summarize, Quality Control in whatever form it 
may take is a necessary and valuable asset to any organiz¬ 
ation engaged in the production function. The Quality 
Control Group operating within 202 Workshop Depot is a 
safeguard to the reputation and integrity of the Workshop, 
and ensures that user units receive a quality product. 


e. les feuilles d’essai et/ou les listes de verifica¬ 
tion necessaires a chaque station; les feuilles 
d’essai utilisees comme preuve objective; et 

f. le plan pilote comprenant la description du 
lot. 

Conclusion 

En resume, le Controle de la qualite, peu importe 
la forme qu’il prend, est necessaire et utile a tout orga- 
nisme engage dans la production. Le groupe du controle 
de la qualite operant au sein du Depot de l’atelier 202 est 
une garantie a la reputation et a l’integrite de Tatelier, 
et assure que les unites utilisatrices re 9 oivent un produit 
de qualite. 


Special Activities of 
202 Workshop Depot Personnel 


Activites speciales du personnel 
du 202 e Depot d’ateliers 


Among the 600 military and civilian personnel of 
202 Workshop Depot there is a wealth of talent in activ¬ 
ities outside the working environment. Some people are 
involved in community projects, contributing in significant 
ways, while others are engaged in interesting hobbies and 
sports. Here are a few highlights of many possible profiles: 


Au sein du groupe de 600 employes militaires et 
civils du 202 e Depot d’ateliers, on decouvre une pleiade 
de gens de talent, talents qu’ils exploitent en dehors du 
milieu de travail. Certains participent a des projets com- 
munautaires, et y apportent une contribution extraordi¬ 
naire, tandis que d’autres s’adonnent a des sports et a 
des violons d’lngres interessants. Voici un modeste 
echantillon de ces talents: 


a. Hockey 


Mr. Jean-Claude Chameau, 
Machine Shop Supervisor 


Mr Charneau has rendered outstan¬ 
ding service in hockey coaching and re¬ 
lated social organizations for youngsters 
of the Cote Ste-Catherine region. In rec¬ 
ognition of his contribution to the com¬ 
munity, he was awarded a Medal of Merit 
on the occasion of Her Majesty’s 25th 
Jubilee. Congratulations to a fine citizen! 



a. Hockey 


M. Jean-Claude Chameau 
Surveillant de l’atelier meca- 
nique 

M. Charneau s’est revele un en- 
traineur hors pair au hockey, en plus 
de rendre des services exceptionnels dans 
l’organisation d’activites connexes pour 
les jeunes des environs de Cote Sainte- 
Catherine. En reconnaissance de son ap- 
port a la collectivite, on lui a deceme 
une Medaille de merite a l’occasion du 
25 e anniversaire du couronnement de la 
Reine. Nos felicitations a ce citoyen de 
merite! 


b. Distance Running 

Three members of the Depot completed the 
Montreal Marathon run in Sep 81, winning medals for 
their timings. A crowd of 10,000 runners participated in 
this 42 kilometres event through the streets of Montreal. 


b. Course de fond 

En septembre 1981, trois membres du Depot ont 
termine le marathon de Montreal et remporte une 
medaille pour leur rapidite. Plus de 10 000 coureurs 
avaient pris le depart du parcours de 42 kilometres a 
travers les rues de Montreal. 


44 



A range of three to four hours to complete such a 
run is normal for the average non-professional athlete 
and the results for these participants were excellent 
since only 40 to 80 kilometres weekly could be devoted 
to training. Typical is Capt Soulliere who achieved the 
less than three hour time after starting running only one 
year ago. Renald Grenier had only three months running 
experience while MCpl Martin, who has a few years in, 
managed well despite surgery in the last year. 


II est normal pour un athlete amateur de calibre 
moyen de franchir cette distance en trois a quatre heures; 
aussi les resultats indiques ci-dessous sont-ils excellents, 
surtout si Ton considere qu’ils sont le fruit de seulement 
40 a 80 kilometres d’entrainement par semaine. Le cas le 
plus typique est celui du capitaine Soulliere, qui a in- 
scrit un temps de moins de trois heures, meme s’il n’y a 
qu’un an qu’il fait de la course. Par ailleurs, M. Renald 
Grenier comptait seulement quelques mois d’entraine¬ 
ment au moment de la course, et le Cplc Martin, qui a 
plus d’experience, a fait bonne figure en depit d’une in¬ 
tervention chirurgicale assez recente. 


Gold/d’Or 


Silver/d’Argent 




Silver Medal 


Gold Medal 

Capt. P. Soulliere 
Trng Group Supv 
Rank: 495 
Time: 2h 59m 28s 


Bronze Medal 


Bronze 



Renald Grenier 
Machinist 
Rank: 2528 
Time: 3h 38m 42s 

Medaille d’argent 

M. Renald Grenier 
Machiniste 
Classement: 2528 e 
Temps: 3 h 38 min 42 s 


Medaille d’or 

Capt P. Soulliere 
Surveillant de groupe 
destruction 
Classement: 495 e 
Temps: 2 h 59 min 28 s 


M/C pi A. Martin 
Resources Info-Planning 
Rank: 2933 
Time: 3h 46m 9s 

Medaille de bronze 

Cplc A. Martin 
Info ressources-Plani- 
fication 

Classement: 2933 e 
Temps: 3 h 46 min 9 s 
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We look forward to hearing of more exploits by 
these athletic winners! 


II nous tarde d’apprendre les plus recents exploits 
de nos champions! 


c. Miniaturization 


c. Miniaturisation 


Mr Robert Fournier, 

Radio Technician 

Mr Robert Fournier served in the 
RCAF 1952 — 60 as a radio technician 
and has been employed at the Depot in 
the same trade since 1962. His fellow 
workers and superiors consider him one 
of the best in his field. 

He takes great pleasure in making 
miniatures, and the care and attention he 
puts into reproducing the most minute 
details is truly remarkable. He can be 
justly proud of his efforts; the results 
are genuine works of art. The photograph 
shows a sample of his craftsmanship — 
the boiler of a sugar shack with pails, 
tables, chairs, sled, etc. 



II prend grand plaiser a fabriquer 
des miniatures et c’est avec soin et une 
attention franchement remarquables qu’il 
reproduit les moindres details. II a tout 
lieu d’etre fier de son travail, car il cree 
de veritables oeuvres d’art. On voit sur 
la photographie que M. Fournier a du 
metier; notez la chaudiere de cabane 
a sucre, les seaux, la table, les chaises, le trafneau, etc. 


M. Robert Fournier 
Radiotechnicien 

M. Robert Fournier a servi au sein 
de l’ARC entre 1952 et 1960, en qualite 
de radiotechnicien, metier qu’il continue 
d’exercer au Depot depuis 1962. Ses col- 
legues et ses superieurs le considerent 
comme l’un des meilleurs en son genre. 
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d. Hunting and Fishing 


d. 


Chasee et peche 



Mr Fern Grimard, 

Engineering Services Division 
Officer. 

Mr Grimard is President of the 
Montreal Gun Dog Club, and a fervent 
upland hunter, fly fisherman and writer 
for the outdoor magazine “Chasse et 
Peche”. Over the years he has been 
active in breeding and training bird dogs, 
and has had considerable success with 
German Short Hair pointers. Outstand¬ 
ing specimens are “TooBee” and “Fritz 
V Grimburg”, which have shared over 
35 wins. The more important of these 
were the German Short Hair Eastern 
Canada classic held at Winchester, Ont, 
and the Quebec Open Shooting Dog 
(restricted) Classic, and runner-up at the New York 
State Pheasant Team Championship. 


M. Fern Grimard 
Chef de la Division de l’in- 
genierie 

M. Grimard est president du Club 
de chiens d’arret Montreal (Montreal 
Gun Dog Club), adepte de la chasse en 
sous-bois et de la peche a la mouche, 
ainsi que chroniqueur pour la revue de 
pie in air “Chasse et peche”. Depuis des 
annees, il eleve et entrafne des chiens 
d’arret (oiseleurs), obtenant un immense 
succes avec ses braques allemands a poil 
ras. Deux specimens rares, “TooBee” et 
“Fritz V. Grimburg”, ont accumule a 
eux deux plus de 35 victoires, les plus 
importantes ayant ete remportees a la 
Classique des braques allemands a poil 
ras de Test du Canada, qui s’est deroulee a Winchester 
(Ontario), et a la Classique des chiens d’arret du Quebec 
(classe ouverte aux chiens continentaux seulement), sans 
oublier les finales du Championnat par equipe des epreuves 
de chasse au faisant de l’Etat de New-York. 


As a judge in field trials, Fern also maintains his Comme juge d’epreuves sur le terrain, M. Grimard 

horseback riding techniques. Truly an active member of ne perd pas sa bonne forme d’ecuyer. II ne manque certes 
the community! p as d’engagement dans la collectivite! 


e. Sailing 


e. Voile 



Mr Gilles Constantin 
Management Information 
Users Services 



Mr Laurent Chasse, 

Industrial Engineering Group 
(MS Division) 

M. Laurent Chasse 
Groupe du genie industriel 
(Division des services de ges- 
tion) 


M. Gilles Constantin 
Information de gestion 
Services aux usagers 
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In recent years the “Voile Quebec” organization 
has promoted an annual race from Montreal to Trois- 
Rivieres, an official distance of 100 kilometres. The race 
is entitled “Coupe Defi Voile” (Challenge Sail Cup), and 
is open to various classes of dinghies, catamarans and 
wind-surfers. 

Sailing enthusiasts Gilles Constantin and Laurent 
Chasse, after only three familiarization weekends with a 
newly acquired 4.7 Mistral dinghy decided to enter the 
1981 race. They ranked 47 out of 90 total mixed entries, 
23 out of the 48 single hull/team entries, and third of the 
five entries in the 4.7 class, despite a 20 minute late de¬ 
parture. 


The sailors tell us that the race challenge is a pos¬ 
itive means of preventing boredom, especially if you really 
get in troubled waters. If so, the next time around, one 
can choose to stand on a bridge over the race and become 
a watcher — perhaps a weight watcher. 


Carry on sailing! 


Depuis quelques annees, l’organisme “Voile Quebec” 
parraine annuellement une course sur un parcours officiel 
de 100 kilometres, entre Montreal et Trois-Rivieics; il 
s’agit de la “Coupe defi voile”, qui est ouverte a toutes 
les classes de petites embarcations a voile, de catamarans 
et de planches a voile. 

En 1981, MM. Gilles Constantin et Laurent Chasse, 
deux mordus de la voile, decident de participer a la course 
en depit du fait qu’ils n’ont eu que trois fins de semaine 
pour se familiariser avec un Mistral de 4,7 m tout neuf. 
Ils se sont neanmoins classes 47iemes sur 90, par rap¬ 
port a l’ensemble des participants, 23iemes sur 48 dans la 
categorie embarcation monocoque, par equipe, et 
troisiemes sur cinq, dans la categorie des 4,7 m et ce, 
malgre 20 minutes de retard au depart. 

Les marins nous ont confie qu’on ne s’ennuie pas 
un instant durant les courses; elles sont un excellent re- 
mede contre l’ennui, surtout si vous vous retrouvez dans 
des eaux vraiment agitees. Ainsi done, la prochaine fois, 
on sera peut-etre tente de regarder la course depuis un 
pont, en observateur .... du poids qu’on a a perdre! 

Vive la voile! 



All canvas out during race 

Toutes voiles dehors, durant la course 
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LORE Branch Marks Fourteenth Birthday 

by Lt DM Jackson, Base Maintenance, 

CFB Gagetown 

The fourteenth birthday of the LORE Branch 
occurred on 1 Jun 82, and the LORE tradesmen and of¬ 
ficers from Base Gagetown ensured it was celebrated with 
fun and camaraderie. 

The traditional method of celebrating the LORE 
birthday is a Company parade, sports day, and an all ranks 
dance. This year it seems there was an abundance of 
parades; therefore, the Company celebrations began with 
a sports day. The four platoons of Base Maintenance, 
Maintenance Platoon, 2 RCR, and the “misfits” from 
other LORE organizations locked horns on the sports 
field on Friday, 28 May 82. The events included volley¬ 
ball, horseshoes, lob-ball, track relay, tug-of-war and a fun 
filled novelty relay. Points were awarded for placing in 
the events and the cumulative total determined the over¬ 
all winner. 


The competition was officially declared open 
under sunny skies by the SSO Tech, LCol GV Porter, 
who praised the work of the LORE technicians and wished 
all ranks a happy fourteenth anniversary. 


The games then began in earnest with the points 
lead see-sawing back and forth all day. No clear favour¬ 
ite emerged until the end of the day when Composite 
Platoon from Base Maintenance came through as the 
overall winner with 66 points. Composite Platoon also 
won the track relay and tied Vehicle Platoon in the 
lob-ball competition. Vehicle Platoon made good use of 
their lucky horseshoes and won the horseshoe toss. SMP 
Platoon demonstrated their superiority in volleyball 
while Support Platoon managed to win the novelty relay. 


2 RCR Maint Platoon had such a good showing in 
the tug—of—war that some of the other competitors were 
heard mumbling that they had somehow figured out how 
to get a three to one pull without using any tackle. 


Le GM TER Fete son quatorzieme anniversaire 

par le Lt D.M. Jackson, 
du Service d’entretien de la BFC Gagetown 

Le l er juin 1982, le GM Ter avait quatorze ans; les 
officiers et les hommes de metier du GM Ter a Gagetown 
ont veille a ce que l’evenement soit celebre dans la joie 
et dans la camaraderie. 

La tradition vent que les celebrations marquant 
l’anniversaire du GM Ter prennent la forme d’une journee 
sportive commen 9 ant par le defile de Compagnie pour se 
terminer par une soiree dansante a laquelle tous sont in¬ 
vites. Comme il y a eu abondance de defiles cette annee, 
les celebrations proprement dites ont debute, pour la 
Compagnie, avec la journee sportive. Le vendredi 28 
mai 1982, les quatre pelotons du Service d’entretien de 
la base, le peloton de maintenance, le 2 RCR et les 
“corps etrangers” des autres elements du GM Ter ont 
envahi le terrain de sport de Gagetown pour se livrer ba- 
taille, notamment dans des competitions de volleyball, de 
balle molle, de souque k la corde et de fers k cheval, 
ainsi que dans un relais sur piste et un relais “a obstacles” 
bien emballant. Les points etaient attribues selon le clas- 
sement dans chacune des epreuves et le grand gagnant 
designe d’apres le total cumulatif. 

C’est sous un soleil eclatant que le Lcol G.V. Porter, 
OSEM - Technologie, a proclame l’ouverture officielle 
des jeux, profitant de l’occasion pour vanter les merites 
des techniciens du GM Ter et pour souhaiter un bon 
quatorzieme anniversaire a tous les nombres du Service. 

Les jeux proprement dits ont alors commence, les 
equipes ne devant cesser de se voler la premiere place de 
toute la journee. Aucune equipe n’a vraiment pris la tete 
avant la fin des jeux, lorsque le peloton composite du Ser¬ 
vice d’entretien de la base, qui avait accumule 66 points, 
a ete couronne grand vainqueur des competitions. Ce 
peloton a remporte le relai en piste et s’est classe ex equo 
avec le peloton des vehicules dans l’epreuve de balle molle; 
la chance a par ailleurs souri a ce dernier dans la competi¬ 
tion de fers. Enfin, le peloton des vehicules de MMR a 
prouve sa superiorite au volleyball, tandis que le peloton 
du soutien s’est debrouille pour gagner le relai “a ob¬ 
stacles”. 

Le peloton de maintenance du 2 RCR a fait si bonne 
figure a l’epreuve de souque a la corde que certains adver- 
saires auraient marmonne qu’ils devaient avoir trouve, 
d’une fa 9 on ou d’une autre, le moyen de tripler leur puis¬ 
sance de traction sans appareil de levage. 
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The final standings for the day were: 


First 

— Composite Platoon 

Second 

— Vehicle Platoon 

Third 

— SMP Platoon 

Fourth 

— 2 RCR Maint Platoon 

Fifth 

— Support Platoon 


(last year’s winner) 


The Acting Base Maintenance Officer, Capt AK 
Thurrott, presented the winning trophy to the Platoon 
Commander, Composite Platoon, WO Pete Beswick. He 
then thanked everyone for making the LORE sports day 
a most enjoyable and memorable occasion. 

The final event of the celebrations was an all ranks 
dinner/dance, held 5 Jun 82. LCol and Mrs Porter were 
the guests of honour and Maj John Morrison, Base Main¬ 
tenance Officer, was able to make a surprise visit from his 
Staff Course in Kingston. He, along with the youngest 
member present, Pte Crawford, cut the traditional birth¬ 
day cake. 


Le classement final est le suivant: 

premiere place 

— peloton composite 

deuxieme place 

— peloton des vehicules 

troisieme place 

— peloton des vehicules 
de MMR 

quatrieme place 

— peloton de maintenance 
du 2 RCR 

cinquieme place 

— peloton du soutien 
(gagnant de Pan der¬ 
nier). 


Le capitaine A.K. Thurrott, chef suppleant de la 
maintenance, a remis le trophee a Padjudant Pete Beswick, 
commandant du peloton gagnant (le peloton composite). 
II a ensuite remercie tous les participants d’avoir fait de la 
journee sportive du GM Ter un evenement extraordinaire 
et inoubliable. 

Pour cloturer les celebrations, tous les membres du 
GM Ter ont ete convies a un diner dansant le 5 juin 1982. 
A cette occasion, le lieutenant-colonel Porter et son epouse 
etaient les invites d’honneur et le major John Morrison, 
Chef — Maintenance, a pu s’echapper de Kingston, oil il 
suit un cours d’etat-major, le temps d’une visite-eclair 
a sa base d’appartenance. Ce dernier, accompagne du plus 
jeune militaire present, le soldat Crawford, a coupe le 
traditionnel gateau d’anniversaire. 
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Annual LORE Conference / Conference annuelle du GM Ter 
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Annual LORE Conference, CFB Borden, Ont, 11-13 May 82. 

Conference annuelle du GM Ter a la BFC Borden (Ont.), du 11 au 13 mai 1982. 



















LORE (RCEME) Smurf 

During the worldly travels of the Mobile Command 
Maintenance Staff, various artifacts and scrolls have been 
collected by enterprising LORE archaeologists and histor¬ 
ians. One particular journey involved the 1981 Command 
Maintenance Staff Inspection to Eastern Canada in the 
area of Gagetown. 

While assessing the local market-place, the SSO Main¬ 
tenance (now DLES; Col MAC Campbell) and the expedi¬ 
tion recorder (now anonymous) were treated to a rare 
find. As expedition patron, the SSO Maintenance was 
credited with the discovery of the first known LORE 
(RCEME) Smurf. 


As viewed in this exclusive photo, the LORE 
(RCEME) Smurf quickly assumed a highly visible role in 
the maintenance world. The commercial market has now 
been flooded by an acceptable duplicate called the 
“Mechanic”. (No, the LORE Kit Shop does not have this 
item, however . . . .) 

The Mobile Command Maintenance Staff is seeking 
other similar smurfs for large-scale presentation.However, 
no rewards can be promised at this time. 


LE SCHTROUMPH DU GM TER (GEMRC) 

Au cours des periples du personnel de maintenance 
du Commandement de la Force mobile, d’entreprenants 
archeologues et historiens du GM Ter ont recueilli divers 
objets et manuscrits. L’un de ces voyages d’inspection 
nous a amenes en 1981 dans la region de Gagetown dans 
Test du Canda. 

Tandis qu’ils visitaient le marche local, l’OSEM — 
Maintenance (qui est maintenant DGST; il s’agit du 
colonel M.A.C. Campbell) et l’archiveste de l’expedition 
(qui prefere garder l’anonymat) ont fait une decouvertte 
exceptionnelle. A son titre de responsable de l’expedition, 
on a accorde a l’OSEM — Maintenance le credit de la de- 
couverte du premier schtroumpf du GM Ter (GEMRC) 
connu. 

Ainsi que le fait voir notre photo exclusive, le 
schtroumpf du GM Ter (GEMRC) a pris rapidement une 
place tres visible dans le domaine de la maintenance. Le 
marche est maintenant inonde d’une replique acceptable 
de notre mascotte que Ton appelle “le mecanicien”. (Le 
magasin de petit equipement du GM Ter n’a pas cet article 
en stock, devons-nous preciser. . .). 

Le service de maintenance du Commandement de la 
Force mobile est a la recherche d’autres schtroumpfs du 
genre qu’il aimerait presenter a grande echelle. Toutefois, 
nous ne pouvons pour le moment promettre de 
recompenses. 
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What’s In a Number? 

OR 

An AVGP By Any Other Digit . . . 
by Toolkit 

There you are, leaning on the front of your AVGP 
waiting for your troop officer to open the cool beer after 
a few dusty hours of joy-riding around Wainwright, when 
up walks a General Motors field service representative 
sticking out his hand. Now you know immediately, with¬ 
out reading the big label on his cap, that he’s a GM man 
because of his spotless white coveralls, carefully manicured 
hands, and the Hilton and Holiday Inn stickers on his 
briefcase. 


“Hi fellas”, he says, “How’s old LI09 running?”. 
And flashes you that famous Mark of Excellence smile. 

“L109?”, says your gunner, “This isn’t 109, this is 

371.” 

“371?”, syas GM, “I thought we sent her to Borden 
for the militia — no, this must be 109, because she went 
out to you on DND 1280/110, probably on VMO 
352123”. A pause, and then, “yeah, that’s it — and 371 
went to ... . 

“Stop!!”, says your driver, who can see the sweat 
starting to break out on your gunner’s face, and as much 
as he’d like to see a good dust-up, he doesn’t want the 
only GM rep. west of Lake Superior to be mauled un¬ 
necessarily. After all, there are plenty of other reasons to 
give this dude a hard time. 

The driver grins as he can see Lt Zip approaching 
with the Calgary, and no minor disagreement should mar 
the pleasure of the moment. “Both of you lads are right 
— This is 109 and she’s also 371, and I’d be pleased to 
bet my second beer on it with anyone unwise enough to 
challenge such an apparent contradiction.” (Drivers always 
talk like that, because they are clearly a superior breed) 


You lean back a bit, think for a second, and realize 
that any man would be a fool to risk losing even a warm 
beer on a day like this, and say, “OK boys — Wheels here 
has got a point”. “Let’s ask him to elucidate.” (Vehicle 
commanders know some big words too) 


By now, Zip has passed around the bottles, and 
silence reigns except for a harmony of gurgling sounds. 


Que signifie le numero d’un vehicule blinde 
a usages multiples? 

par Mecano 

Vous voila, appuye sur l’avant de votre vehicule 
blinde a usages multiples, attendant que votre officier de 
troupe vous debouche une bonne biere froide apres quel- 
ques heures de balade en terrain poussiereux autour de 
Wainwright, lorsque le representant GM local vient vers 
vous en vous saluant de la main. Vous le reconnaissez im- 
mediatement, sans meme lire l’enorme etiquette sur sa 
casquette, a sa combinaison d’une blancheur immaculee, 
a ses mains soigneusement manucurees et aux vignettes 
des hotels Hilton et Holiday Inn collees sur son porte- 
documents. 

“Bonjour les gars! Comment se porte le bon vieux 
LI09?” dit-il en souriant de toutes ses dents. 


“Le LI09?”, repond le cannonier, “ce vehicule n’est 
pas le 109, mais bien le 371”. 

“Le 371?”, dit GM. “Je pensais qu’on l’avait envoye 
a la milice de Borden. Non, c’est surement le 109 parce 
qu’on vous l’a expedie accompagne de la formule DND 
1280/110, probablement de la formule VMO 352123. 
Oui, c’est bien cela, et le 371 a ete envoye. . .” 

“fa suffit comme 9 a!” interrompt le conducteur 
qui peut voir la colere monter au visage du cannonier, car 
meme s’il ne demande pas mieux que d’assister a une 
bonne prise de bee, il ne tient pas a ce que le seul repre¬ 
sentant GM a l’ouest du lac Superieur soit malmene inutile- 
ment. Apres tout, il y a une foule d’autres raisons de 
donner du fil a retorde a ce dandy. 

Le conducteur sourit en voyant le lieutenant Zip 
s’approcher avec une caisse de Calgary a la main et ne 
veut pas qu’une querelle insignifiante vienne troubler 
ce moment de joie. “Vous avez tous les deux raison. Ce 
vehicule est a la fois le 109 et le 371 et je serais heureux 
de parier ma seconde biere avec quiconque est assez sot 
pour mettre en doute une contradiction aussi evidente.” 
(Les conducteurs s’expriment toujours ainsi parce qu’ils 
sont de toute evidence d’une race superieure.) 

Vous vous penchez un peu en arriere, reflechissez 
une seconde et pensez qu’il faut etre idiot pour risquer de 
perdre une biere, meme chaude, par une journee pareille. 
Aussi, dites-vous: “fa va les gars, le conducteur a raison. 
Demandons-lui d’elucider la question.” (Les chefs de 
vehicule connaissent des mots savants eux aussi.) 

A ce moment-la, Zip a deja distribue les bouteilles 
et le silence regne, trouble seulement par un concert de 
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“Ahhhhhh’’, says Wheels, “That’s fit for a king, and should 
get you lesser types in the right mood for a little educa¬ 
tion. Now, Guns, what is this vehicle’s number?”. 


“CFR 37371”, says the gunner”, “Or 371 for short. 
You’ll have to go around the back to read the plate be¬ 
cause I blew the front one off during the battle run just 
before you got us stuck in Buffalo Wallow!” And he 
bursts out laughing when he recalls how you sloshed 
around in the mud with branches and sandbags, trying 
to get unstuck before calling up the HUSKY. “Yep, this 
is 371 alright”. 

“Hold on”, says GM, “We don’t deal in CFRs; I 
meant that the vehicle number is 109, or LI 09 as we say 
at the factory. To be exact, the number is L109FF79. 
Isn’t that right Wheels?”, says he, appealing to the driver 
who is clearly in control of the situation. 

“Right you are”, says Wheels, “Look there on the 
front right corner of the vehicle, stamped in the metal — 
L109FF79. So, both of you are right. But, now — for 
one more beer — what does it mean?” 


“Mean? It doesn’t mean anything”, says Zip, who 
once had a bad experience with a gypsy numerologist. 
“Numbers is numbers, and only the poetry of words has 
meaning in our great transcendental passage through the 
cosmic void of human existence.” 


Since nobody (including GM) knows what the hell 
that means, the gunner says, “OK, if you can break that 
code, I’ll share a brew with you — but I get first slurp, 
OK?” 

The driver knows it’s a losing offer, but nods and 
says, “OK, and you check me Mr GM. It means this ve¬ 
hicle was made in London, it’s the 109th hull built, is a 
Fire Support Vehicle, and construction started on her in 
June 1979. Right?” 


“Right you are”, says GM, “It’s clear that you, too, 
have been touched by the Mark of Excellence!” 

“Yeah, yeah,” says Wheels, blushing modestly, “It’s 
pretty logical, except that my cousin in supply once 
showed me some shipping papers with AVGP serial num¬ 
bers starting with “K”. Is that Swiss for Kanada?” 


glouglous. “Ahhhhhh,” dit le conducteur, “cette biere est 
digne d’un roi et devrait vous mettre, mes pauvres amis, 
dans de bonnes dispositions pour recevoir une petite 
le 9 on. Alors, cannonier, quel est le numero de ce vehi- 
cule?” 

“CFR 37371,” repond le cannonier, “ou 371 
tout court. Vous devez aller derriere le vehicule pour 
lire la plaque parce que j’ai fait sauter celle a l’avant au 
cours du combat livre juste avant que vous nous en- 
lisiez dans Buffalo Wallow!” Puis, il eclate de rire lorsqu’il 
raconte comment vous avez patauge dans la boue avec des 
branches et des sacs de sable pour essayer de vous tirer de 
la avant de demander l’aide du HUSKY. “Oui, il s’agit 
bien du 371.” 

“Minute,” retorque GM. “Nous ne fabriquons pas 
de CFR; le numero du vehicule est 109 ou LI09, comme 
nous disons a l’usine. Pour etre plus precis, le numero est 
L109FF79, n’est-ce pas?” demande—t—til au conducteur 
qui controle manifestement la situation. 

“C’est exact”, repond ce dernier. “Regarde le 
coin superieur droit de l’avant du vehicule, on peut y lire, 
grave dans le metal, L109FF79. Vous avez done tous deux 
raison. Maintenant, pour une autre biere, que signifie ce 
numero?” 

“Sa signification? Mais il ne veut rien dire!” re¬ 
pond Zip se rememorant sa mauvaise experience avec un 
gitan qui pretendait interpreter les chiffres. “Les numeros 
sont des numeros et seule la poesie des mots a un sens 
dans le grand voyage transcendental que nous faisons a 
travers le vide cosmique de l’existence humaine.” 

Comme personne (y compris GM) ne siat ce que le 
numero signifie, le cannonier declare: “D’accord, si tu 
peux dechiffrer ce code, je partagerai une biere avec toi, 
mais je me reserve la premiere gorgee. Marche conclu?” 

Le conducteur sait qu’il s’agit la d’un mauvais 
marche, mais consent d’un signe de tete et repond: 
“D’accord, et vous me direz si j’ai raison M. GM. Ca sig¬ 
nifie que le vehicule a ete fabrique a London, il s’agit de 
la 109 e coque construite, c’est un vehicule de tir d’appui 
direct dont la construction a debute en juin 1979. Exact?” 

“Tout a fait exact!” dit GM. “On voit bien que 
vous etes un connaisseur, vous aussi!” 

“Bah!” repond le conducteur, rougissant avec 
modestie, “c’est tout a fait logique, sauf que mon cousin 
en approvisionnement m’a deja montre des documents 
d’expedition sur lesquels les numeros de serie de vehicules 
blindes a usages multiples commen 9 aient par un “K”. Est- 
ce que 9 a veut dire “Kanada” en Suisse?” 
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“Oh no!”, says GM, pleased that someone had 
asked him a question that he could answer, “The “K” 
stands for Kreuzlingen, which is where the MOW AG fac¬ 
tory is located in Switzerland. It’s the home of the 
great AVGP design that led to such prosperity for our 
shareholders.” And he stands up, removes his cap and 
holds it over his heart, while a great tear rolls down his 
cheek. 

It is an emotional moment, broken only by the soft 
snoring of Zip up on the turret, and the low rumble of an 
approaching GRIZZLY. 

“Yes, well, to continue”, says GM, putting his cap 
back on and standing at ease while dabbing at his eyes 
with his spotless sleeve, “AVGP serial numbers go as 
follows: 


a. a letter — K for Kreuzlingen or L for London, 
to identify place of manufacture. The first 14 
AVGP hulls built for the Canadian Forces 
were made in Switzerland, but weren’t stamped 
in the same way as Canadian-made hulls, so 
the K doesn’t appear on them. 


b. three digits — For sequence of manufacture. 
Should have started at 001, but some Swiss 
technician thought he was playing Wintario, 
and stamped the Kreuzlingen vehicles in a dif¬ 
ferent manner. They look like “78D2614”, and 
I’m damned if I know what that means. 


c. a letter — F for Fire Support — a COUGAR. 
P for Personnel Carrier — a GRIZZLY. M for 
Maintenance and Recovery — a HUSKY. 


d. a letter — To denote month of manufacture. 
A to M, January to December, in sequence. 
The letter I isn’t used since it might be con¬ 
fused with the number “ 1 ”, and only the 
President of GM is allowed Number 1! 


e. two numbers — The year of manufacture, 
starting with 77. 

“So, now you all know what L109FF79 means. 
Any questions?” 

“Yeah”, says the gunner, “What about this number 
on the left side of my turret? CAN 023?” 


“Oh non!” repond GM, ravi qu’on lui pose une 
question a laquelle il peut repondre. “Le “K” signifie 
Kreuzlingen, qui est l’endroit oil la firme MOW AG est 
situee en Suisse. C’est la qu’on a con 9 u le vehciule blinde 
a usages multiples qui a apporte tant de prosperity a nos 
actionnaires.” Puis il se leve, retire sa casquette et la 
met sur son coeur, tandis qu’une grosse larme perle sur 
sa joue. 

C’est un moment emouvant, interrompu seulement 
par le doux ronflement de Zip perche sur la tourelle et le 
bruit sourd d’un GRIZZLY qui s’approche. 

“Oui, bon, pour faire suite a ce que je disais” pour- 
suit GM, remettant sa casquette et se tenant au repos tout 
en s’epongeant les yeux avec sa manche d’une proprete 
irreprochable. “Les numeros de serie des vehicules blindes 
a usages multiples sont formes de la fagon suivante: 

a. une lettre — soit K pour Kreuzlingen soit L 
pour London designant le lieu de fabrication. 
Les 14 premieres coques construites pour les 
Forces canadiennes ont ete fabriquees en 
Suisse, mais ont ete etampees de la meme 
fa 9 on que les coques de fabrication canadien- 
ne, c’est pourquoi le K n’y apparaft pas. 

b. trois chiffres — indiquant l’ordre de fabrica¬ 
tion. La serie devait commencer a 001, mais 
un technicien suisse, pensant probablement 
qu’il jouait a Wintario, a etampe les vehicules 
fabriques a Kreuzlingen d’une autre fa 9 on, ce 
qui a donne quelque chose comme “78D2614”, 
et je serais bien embete de vous dire ce que 9 a 
signifie. 

c. une lettre — F pour Fire Support — un COU¬ 
GAR, P pour Personnel Carrier — un GRIZ¬ 
ZLY, M pour Maintenance and Recovery — 
un HUSKY. 

d. une lettre — indiquant le mois de fabrication. 
Les lettres vont de A a M et represented les 
mois de janvier a decembre dans l’ordre. La 
lettre I n’a pas ete utilisee parce qu’on peut 
facilement la confondre avec le chiffre 1 , et 
seul le president de GM peut se permettre 
d’etre le numero 1 ! 


e. deux chiffres — designant l’annee de fabrica¬ 
tion, en commen 9 ant par 77. 

“Maintenant, vous savez tous ce que L109FF79 
veut dire. Avez—vous des questions?” 

“Oui,” repond le cannonier, “que signifie le numero 
grave sur le cote gauche de ma tourelle? CAN 023?” 
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“That’s the serial number assigned by Alvis, the 
company in England that builds the COUGAR turrets. 
They start at CAN 001 and run upward in sequence; 
some have the letter A added, like CAN 039A. The A 
means that the turret is for day-night sights, the RADNIS 
system. A few A turrets have been changed to day sights, 
but not many. Incidentally, GRIZZLY turrets also have 
a number on the left side; they start at CAN 201 and run 
upwards. Some day there may also be a COUGAR with 
turret CAN 201, but I’m sure nobody will confuse that 
with a GRIZZLY turret — except, maybe, our production 
engineers”. 


“Speaking of GRIZZLYs”, says the gunner, “Here 
comes one now. Let’s see if we can con the driver into 
a quick bet about his vehicle number and work up the 
price of another case of Calgary.” 

“No way”, says our driver, “I recognize him — 
it’s my cousin Wheels II. He’s too sharp for you guys. 
But try him anyway, and see where you get.” 

As he stops speaking, the GRIZZLY rumbles to a 
halt, the engine is shut down, and the driver hauls himself 
out of his hatch. 

“Hi cousin”, he says, grinning, “Thought I’d bring 
my little pet 174 and let you know what her serial num¬ 
ber L085PD79 means. You see L is for London, and 085 
is ... . 

“Whoa, whoa!”, says the gunner, “How do you know 
that?” 

“Oh, that’s not too hard”, says Wheels II, “One of 
you bozos has been sitting on an open microphone and 
you’ve been transmitting this little party to the whole 
formation. When you started snapping those caps off, 
half the AVGPs in camp began looking for you — and the 
whole world has heard your lecture on vehicle numbers, 
so that blew all your plans to win a few bets! And by the 
way, the battle captain is looking for someone named 
Zip. Some thing about the duty roster until New Year’s 
Eve. Now, about that beer . . . .?” 


But his appeal is in vain. With a choking cry, Zip 
comes to and bellows: “to anus!” “to anus!” “all is lost!” 
“Mount up, start engines!” “Every man for himself!” 
“Charge!” The big diesels are punched alive, exhaust 
smoke belches out, and every AVGP in sight roars away 
in all directions. 


Mr. GM is left standing there, bewildered. “Wait! 
Wait!”, he shouts after the vanishing warriors, “There’s 
more to tell — there’s transmission numbers, and differ¬ 
ential numbers, and wheel numbers, and, oh yes, en¬ 
gine numbers, and . . . and . . ., and .... Ah! F-F-F-F-F 
-FORD!!” 


“II s’agit du numero de serie attribue par Alvis, la 
fume anglaise que construit les tourelles COUGAR. La 
serie va de CAN 001 en montant; certains numeros sont 
suivis de la lettre A, par exemple CAN 039A. Le A 
signifie que la tourelle est equipee de lumettes diurnes/ 
nocturnes, le systeme RADNIS. Certaines de ces tourelles 
n’ont plus que des lunettes diurnes, mais il ne s’agit que 
d’un peiit nombre. A propos, les tourelles GRIZZLY ont 
egalement un numero grave sur leur cote gauche; ils vont 
de CAN 201 en montant. Un jour, on trouvera peut-etre 
un COUGAR equipe d’une tourelle CAN 201, mais je suis 
sur que personne ne la confondra avec une tourelle 
GRIZZLY sauf, peut-etre, nos ingenieurs de production. 

“Parlant de GRIZZLY,” dit le cannonier, “en 
voila un justement. Voyons si l’on peut se payer la 
tete du conducteur au sujet du numero de son vehicule 
et se gagner une autre caisse de Calgary.” 

“Jamais de la vie!” retorque notre conducteur. 
“Je le reconnais, c’est mon cousin. II est trop malin pour 
vous, les gars. Mais essayez toujours, vous verrez bien.” 

Juste a ce moment-la, le GRIZZLY s’immobilise, 
le moteur se tait et le conducteur se hisse hors l’ecoutille. 


“Bonjour cousin!” dit-il en souriant. “J’ai pense 
apporter mon petit jouet, le 174, et te dire ce que son 
numero de serie — L085PD79 — signifie. Tu vois, “L” 
veut dire London, et 085 .” 

“Ma parole!” s’exclame le cannonier,” comment 
sais-tu cela?” 

“Oh, ce n’est pas tres complique,” repond le cou¬ 
sin. “L’un d’entre vous est assis sur un microphone en 
marche qui transmet votre charmante conversation a toute 
la formation. Lorsque vous avez commence a faire sauter 
des bouchons, la moitie des vehicules du camp se sont mis 
a vous chercher, et le monde entier vous a entendu dis- 
courir sur les numeros de vehicule. Vos chances de gagner 
quelques paris sont done a l’eau! Oh! incidemment, le 
capitaine de combat recherche quelqu’un du nom de Zip. 
II semble que ce soit a propos du tableau de service en 
vigueur jusqu’a l’annee prochaine. Main tenant, pour en 
revenir a cette biere.?” 

Mais sa question reste sans reponse. Zip reprend 
soudainement ses esprits et, d’une voix etranglee, hurle: 
“Aux armes! Aux armes! Tout est perdu! Montez, mettez 
les moteurs en marche! Chacun pour soi! A l’attaque!” 
Les enormes diesels se mettent en branle, vomissant de la 
fumee et tous les vehicules en vue partent dans toutes 
les directions dans un vrombissement de moteur. 

GM se retrouve seul, ahuri. “Attendez! Attendez! 
crie-t-il aux soldats en fuite. On n’a pas tout dit! II y a 
les numeros de transmission, et les numeros de differentiel, 
et les numeros de roue, et, oh oui, les numeros de 
moteur, et .... et .... et ... . oh, F-F-F-F-F-FORD!!” 
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EDITORIAL NOTE 

NOTA DE LA REDACTION 

LORE TECHNICAL BULLETIN 1/82 
(FOCUS ON DCMEM) 

BULLETIN TECHNIQUE 1 /82 DU GM TER 
(PLEINS FEUX SUR LE DMTGM) 

On Page 77 of the subject Bulletin, an unidenti¬ 
fied, wheeled, articulated vehicle was shown broken in 
half. Confusion could arise because: 

A la page 77 du Bulletin en question, on voyait 
la photo d’un vehicule articule et non identifie brise en 
deux. Cette photo pouvait porter a confusion parce 
que: 

a. the preceding page covered a story on a ve¬ 

hicle manufactured by Foremost Ltd., in 
Calgary; 

a. Particle en page precedente portait sur un 

vehicule fabrique par la societe Foremost 
Ltd de Calgary; 

b. Foremost Ltd. also manufacture a vehicle 

very similar to the one on Page 77; and 

b. la societe Foremost Ltd fabrique aussi un 

vehicule presque identique a celui que l’on 
voit a la page 77; et 

c. the vehicle on Page 77 was not manufac¬ 

tured by Foremost. 

c. le vehicule de la page 77 n’est pas fabrique 

par la compagnie Foremost. 

The vehicle shown on Page 77 is the Hillbrand 
MMV-1, manufactured by Hillbrand of Calgary. This 
vehicle was tested at LETE in 1975. 

En fait, il s’agit d’un Hillbrand MMV-1 fabrique 
par la compagnie Hillbrand de Calgary. On l’a mis a 
l’epreuve en 1975, au CETT. 
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WHO’S WHERE? 

LORE OFFICERS, OFFICER CADETS, CWOs, MWOs, AND WOs 

OtJ SONT-ILS? 

OFFICIERS, ELOFs, ADJUC, ADJUM ET ADJ DU GM TER 


Brigadier-General/Brigadier-General 


Doucet JGR 

NDHQ/QGDN/DGLEM/DGGTM 

Dagenais JPJP 

CFLS CFB/BFC St. Jean 

Screaton RB 

NDHQ/QGDN/DGM AP/DPM AP 

Davis D 

NDHQ/QGDN/D LOG OPS/DO 




LOG 

Colonels 


Galea E 

NDHQ/QGDN/DSVEM/DVSGM 

Byer HD 

NDC/CDN Kingston 

Gillis AR 

NDHQ/QGDN/DLES/DSGT 

Campbell MAC 

NDHQ/QGDN/DLES/DSGT 

Hlohovsky FA 

NDHQ/QGDN/DLES/DSGT 

Code BL 

NDHQ/QGDN/DLAEEM/ 




DAEGTM 

Lamarre BG 

NDHQ PMO LLAD 

Fischer RN 

NDHQ/QGDN/MLV (W)/VLMR 

Langdon RL 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Hanson JI 

CFSAOE/EGAMFC (CMDT) 

Lowthian JW 

NDHQ/QGDN/DISP/DPSI 


Borden 

Marleau JJR 

QG FMC HQ St Hubert 

Huot JAF 

NDHQ/QGDN/DG AMMO/DG 




MUN 

McDougall JD 

NDHQ/QGDN/DCMEM/DMTGM 

Isbester ID 

NDHQ/QGDN/DER/DBE 

Murata KK 

NDHQ/QGDN/MLV(W)/VLMR 

Johnston MC 

Energy, Mines & Resources Ottawa 

Nappert JGG 

NDHQ/QGDN/PM SARP/PRAP 

Leflar LA 

202 WD/DA Montreal (CO) 

Nault JAN 

HQ/QG CFE/FCE 

McEachern AL 

NDHQ/QGDN/DCMEM/DMTGM 

Nellestyn A 

NDHQ/QGDN/ASSOC ADM 
(MAT)/SMAA(MAT) 

Millar CA 

NDHQ/QGDN/DBPD/DPDB 




Pergat V 

2 SVC BN Petawawa (CO) 



Perrin DB 

LETE/CETT Ottawa (CO) 

Lieutenant-Colonels 


Porter DG 

NDHQ/QGDN/DLR/DBRT 

Anderson KI 

NDHQ/QGDN/DGDP/DGPD 

Pospisil PP 

NDHQ/QGDN/CFLS 

Armstrong WD 

NDHQ/QGDN/DLAEEM/ 

NDHQ/QGDN/DTA(L)/DTA(T) 

DAEGTM 

Preston RT 

Boucher JA 

5e BN S DU C Valcartier 

Ray HG 

NDHQ/QGDN/DCMEM/DMTGM 

Brewer WJ 

NDHQ/QGDN/DGMAP/DPMAP 

Roueche WR 

NDHQ/QGDN/CS/C APPRO 

Britt RP 

CFB/BFC Montreal 

St Laurent JAY 

202 WD/DA Montreal 

Chapman FW 

CFTS HQ/QG SIFC Trenton 

Vlossak PA 

NDHQ/QGDN/DLES/DSGT 

Crookston JG 

NDHQ/QGDN/DLAEEM/ 

Watkins DA 

NDHQ/QGDN/DCGEM/DFGM 


DAEGTM 
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Majors 




Aubin JP 

CFLO Aberdeen USA 

Guerette JCJP 

NDHQ/QGDN/DCMEM/DMTGM 

Austin NE 

CFB/BFC London 

Guilbault L 

CFB/BFC Montreal 

Baird KD 

NDHQ/QGDN/DLAEEM/ 

Hamilton DR 

RMC Kingston 


DAEGTM 





Hardy JHD 

QG FMC HQ St. Hubert 

Berube JMP 

CFSAOE/EGAMFC Borden 





Herbert RD 

2 SVC BN Petawawa 

Beselt EK 

Staff College Camberley 





Higuchi HT 

NDHQ/QGDN/DLAEEM/ 

Bingham GT 

202 WD/DA Montreal 


DAEGTM 

Branchaud JPA 

4 SVC BN Lahr 

Holt PJ 

NDHQ/QGDN/DSVEM/DVSGM 

Brooks WE 

TACOM, Warren, Mich. 

Housken E 

1 SVC BN Calgary 

Brown BP 

NDHQ/QGDN/DLAEEM/ 

Hutchins JE 

NDHQ/QGDN/DCMEM/DMTGM 


DAEGTM 





Hyttenrauch LW 

NDHQ/QGDN/DLES/DSGT 

Bulmer FR 

CFB/BFC Halifax 





Jeffrey BF 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Clarke DW 

HQ/QG CFE/FCE 





Johnstone NW 

NDHQ/QGDN/LLAD 

Collinge PG 

NDHQ/QGDN/DSVEM/DVSGM 





Keays GW 

LETE/CETT Ottawa 

Coulombe JAR 

5 e BN S DU C Valcartier 





Kerr PD 

NDHQ/QGDN/LLAD 

Danahy RF 

NDHQ/QGDN/DLES/DSGT 





Kirkland KW 

CFB/BFC Winnipeg 

Dawson WJ 

NDHQ/QGDN/DLES/DSGT 





Knight DC 

NDHQ/QGDN/DSTI/DRST 

Deschenes JP 

AIRCOM HQ/QG CA 





Koeller GJ 

NDHQ/QGDN/DLES/DSGT 

Desrochers JAMC 

CDLS (Washington) 





Langlois JAG 

NDHQ/QGDN/DSVEM/DVSGM 

Dufour JG 

NDHQ/QGDN/SARP/PRAP 





Laroche JME 

5 e BN S DU C Valcartier 

Dunsmore JD 

NDHQ/QGDN/DPCOR (OT) 




DCMP (OT) 

Lee KE 

LETE/CETT Ottawa 

Dupont JCG 

NDHQ/QGDN/DLAEEM/ 

Leslie WG 

CFB/BFC Borden 


DAEGTM 





Lindsay JG 

NDHQ/QGDN/SARP/PRAP 

Eif L 

CFB/BFC Toronto 





Loven KO 

CFB/BFC Trenton 

Forget JFJ 

CDLS (London) 





Lydon TF 

EXCH HQ REME 

Fuller AB 

CFB/BFC Edmonton 


3 Armd Div. BAOR 

Gillespie RA 

1 SVC BN Calgary 

Maguire GE 

MARCOM HQ/QG COMAR 




Halifax 

Glaus JV 

NDHQ/QGDN/CRAD/CR DEV 





Massicotte JZG 

NDHQ/QGDN/MLV(W)/VLMR 

Guard AF 

NDHQ/QGDN/DLAEEM/ 




DAEGTM 

Masuda MG 

NDHQ/QGDN/D LOG A/DAL 
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McClafferty LM 

CFTS HQ/QG SIFC Trenton 

Walsh AG 

CFCSC Toronto 

McDonald JA 

ARRADCOM Dover, N.J. 

Watts JK 

CFB/BFC Ottawa 

MCLeod RA 

NDHQ/QGDN/DCMEM/DMTGM 

Williams JP 

NDHQ/QGDN/DPCO/DCMO 

Meharey RM 

NDHQ/QGDN/DIT/DII 

Youngs JWF 

AB SVC CDO Petawawa 

Montgiraud AG 

NDHQ/QGDN/DCMEM/DMTGM 



Morrison JE 

CFB/BFC Gagetown 

Captains/ Capitaines 


North PJ 

CFB/BFC Chilliwack 

Allen WR 

NDHQ/QGDN/DCMEM/DMTGM 

Panke TJ 

NDHQ/QGDN/DCMEM/DMTGM 

Ames SA 

CFB/BFC London 

Parsons FG 

NDHQ/QGDN/DLES/DSGT 

Armchuk DJ 

2 SVC BN Petawawa 

Pedneault JGNY 

CFB/BFC Kingston 

Barnard KJ 

NDHQ/QGDN/DLAEEM 
DAEGTM 

Phillips LJ 

4 SVC BN Lahr 

Barnett RB 

Guelph University 

Porritt RJ 

NDHQ/QGDN/CS/C APPRO 

Barteaux BB 

4 CER Lahr 

Pothier PG 

NDHQ/QGDN/DOTC/DCIO 

Berube JLA 

NDHQ/QGDN/DSVEM/DVSGM 

Potter CF 

CFB/BFC Shilo 

Birkas GJ 

NDHQ/QGDN/ DAO/DOM 

Potter RV 

CFB/BFC Halifax 

Black JW 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Price AW 

Reade JG 

CFB/BFC Lahr 

CFTS HQ/QG SIFC Trenton 

Boisvert JVJD 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Rondeau JRMA 

NDHQ/QGDN/DLES/DSGT 

Boutilier RA 

QG FMC HQ St Hubert 

Roy JGHF 

2 CFTSA Montreal 

Briere JGDF 

12 RBC Valcartier 

Sirois JES 

ETFC St. Jean 

Briggs RJ 

NDHQ/QGDN/DLAEEM/ 

DAEGTM 

Smith RD 

NDHQ/QGDN/DLAEEM/ 

DAEGTM 

Cantin JGB 

Laval Universite 

Sochasky RC 

QG FMC HQ St. Hubert 

Chappell EA 

ETFC St. Jean 

St. Aubin RG 

NDHQ/QGDN/LLAD 

Chequer T 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Stephan&on GW 

NDHQ/QGDN/DCMEM/DMTGM 

Cleminshaw GW 

CFB/BFC London 

Tait W$ 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Clifton WC 

8 CH Petawawa 

Thibault JJ 

RMC Kingston 

Collings JW 

NDHQ/QGDN/DLES/DSGT 

Trevors KM 

NDHQ/QGDN/DSVEM/DVSGM 

Cooper Jt 

NDHQ/QGDN/DLES/DSGT 

Turmel JAY 

202 WD/DA Montreal 

Coulombe JDR 

RRMC Victoria 

I 

Umrysh GT 

202 WD/DA Montreal 

Coutu JYR 

CFB/BFC Montreal 

Vincent RJ 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Crawford JD 

CFB/BFC Calgary 
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Cripps JB 

LETE/CETT Ottawa 

Harrison DE 

CFB/BFC Baden 

Crossman RM 

RSS Atlantic 

Hartwick DR 

NDHQ/QGDN/DCGEM/DFGM 

Davidson DS 

CDLS (Washington) 

Haughton RG 

RMC Kingston 

Desjardins JGR 

NDHQ/QGDN/DLAEEM/ 

Heenan JS 

LETE/CETT Ottawa 


DAEGTM 

Hinz GL 

LDSH (RC) CFB/BFC Calgary 

Doke RG 

CFB/BFC Moose Jaw 

Howard AB 

NDHQ/QGDN/DSVEM/DVSGM 

Dube JR 

QG FMC HQ St. Hubert 

Jean KGW 

CDLS (Washington) 

Emmerson GRC 

CFB/BFC Winnipeg 

Jeronimus CJ 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Facey LA 

2 SVC BN Petawawa 

Johnson RLR 

3 RCR Lahr 

Filipps KH 

CFB/BFC Shearwater 

Jones KE 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Fillion JAC 

5 e RALC Valcartier 

Katynski SS 

NDHQ/QGDN/DLES/DSGT 

Forget JDJP 

NDHQ/QGDN/DLAEEM/ 




DAEGTM 

Kelly BE 

NDHQ/QGDN/DSVEM/DVSGM 

Foster JD 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Kimber JE 

5 e BN S DU C Valcartier 

Fourny JP 

NDHQ/QGDN/DAME/DMMG 

Kimmerer OC 

CFB/BFC Toronto 

Fraser JGCG 

5 e BN S DU C Valcartier 

Koethe PJ 

NDHQ/QGDN/DGQ A/DGAQ 

Freeman JI 

CFB/BFC Kingston 

Krzan CJ 

202 WD/DA Montreal 

Gagne JSD 

ETFC St. Jean 

Laffradi DW 

NDHQ/QGDN/DLAEEM/ 




DAEGTM 

Gayton WM 

305 CFTSD Toronto 

Lajoie JMEM 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Germain JMR 

202 WD/DA Montreal 

Laporte JRYC 

CMR St. Jean 

Giroux JAJC 

NDHQ/QGDN/DLES/DSGT 

Latour RM 

CFB/BFC Winnipeg 

Gladu JLJM 

HQ/QG CFE/FCE 




Lavoie JEG 

DREV/CRDV Valcartier 

Godson GW 

NDHQ/QGDN/DLES/DSGT 

Lawrence JC 

CFB/BFC Winnipeg 

Grant WG 

CFB/BFC Gagetown 




Lawrence JK 

NDHQ/QGDN/DLAEEM/ 

Grefford JE 

DREV/CRDV Valcartier 


DAEGTM 

Grondin JJM 

CDLS (London) 

Leclerc JCM 

202 WD/DA Montreal 

Guertin JAR 

3 R22 e R Valcartier 

Lemay JJPL 

5e BN S DU C Valcartier 

Hamel JLS 

NDHQ/QGDN/SARP/PRAP 

Lemieux JJ 

202 WD/DA Montreal 

Hardwick TR 

NDHQ/QGDN/DLES/DSGT 

Lemyre JHA 

NDHQ/QGDN/CS/C APPRO 

Hardy JR 

CFB/BFC Chilliwack 

Letourneau DAF 

2 R22 e R Quebec City 

Harris MB 

NDHQ/QGDN/DLAEEM/ 

Low WA 

CFSAOE/EGAMFC Borden 


DAEGTM 

Lugg AG 

NDHQ/QGDN/DCMEM/DMTGM 
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MacCannell WN 

CFB/BFC Calgary 

MacDonald BE 

4 CMBG HQ & Sig Sqn Lahr 

MacMillan EGL 

CFB/BFC Shilo 

Marcil JN 

QG FMC HQ St. Hubert 

Marcus DB 

RSS Atlantic Sydney NS 

Martin WH 

CFB/BFC Kingston 

McClelland GG 

CFB/BFC Calgary 
(Wainwright Det.) 

McCulloch NJS 

1 RCHA Lahr 

McLaren AG 

CFB/BFC Comox 

McLean BA 

AIRCOM HQ/QG CA 

McNaught on RP 

1 RCR CFB/BFC London 

McNeil GP 

1 PPCLI CFB/BFC Calgary 

Merry DM 

4 SVC BN Lahr 

Miller AR 

CFB/BFC Halifax 

Miller KL 

2 SVC BN Petawawa 

Morden SD 

NDHQ/QGDN/DCGEM/DFGM 

More MJ 

1 SVC BN CFB/BFC Calgary 

Morgan TW 

CFB/BFC Chilliwack 

Myers GT 

CFB/BFC Chilliwack 

Neil GR 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Nickerson RA 

NDHQ/QGDN/DCASD/DAID 

Nolman PC 

3 PPCLI Victoria 

O’Neill EC 

NDHQ/QGDN/DSVEM/DVSGM 

Owen RS 

305 CFTSD Toronto 

Parker DB 

202 WD/DA Montreal 

Patterson GW 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Pavo BJ 

4 SVC BN Lahr 

Pelletier JEJ 

DREV/CRDV Valcartier 

Perrier LO 

NDHQ/QGDN/DCMEM/ 

DMTGM 


Peterson RA 

LETE/CETT Ottawa 

Petitclerc PH 

202 WD/DA Montreal 

Pigeon JJM 

QG FMC HQ St. Hubert 

Pilon JJP 

3 R22 e R Valcartier 

Poole SR 

CDLS (Washington) 

Poirier JD 

CFB/BFC Gagetown 

Read PO 

NDHQ/QGDN/DLES/DSGT 

Redman DN 

4 SVC BN Lahr 

Reich RMJ 

RMC Kingston 

Roberge JJG 

QG FMC HQ St. Hubert 

Rosadiuk FJ 

RSS Det Regina 

Ross GW 

NDHQ/QGDN/DCMEM/DMTGM 

Ruthven AF 

CFB/BFC Borden 

Sanderson DF 

CFB/BFC Petawawa 

Sanders FOS 

LETE/CETT Ottawa 

Shawcross CBA 

CDLS (Washington) 

Shortell EJ 

CFB/BFC Greenwood 

Shostal RA 

NDHQ/QGDN/DPCOR(OT)/ 

DCMP(OT) 

Skitteral WE 

NDHQ/QGDN/DLES/DSGT 

Sliwinski ME 

CFB/BFC Moose Jaw 

Soulliere PM 

RMC Kingston 

Springer MJ 

2 PPCLI Winnipeg 

Sroczynski JM 

2 SVC BN Petawawa 

Steel LTD 

CFB/BFC Lahr 

Stewart RH 

4 SVC BN Lahr 

Stinson DD 

1 SVC BN Calgary 

Strongman AR 

CFB/BFC Trenton 

Switzer RO 

1 PPCLI Calgary 

Thomson JG 

2 SVC BN Petawawa 

Thorp CJ 

NDHQ/QGDN/DLAEEM/ 
DAEGTM 
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Thurrott AK 

CFB/BFC Gagetown 

Faulkner KE 

CFB/BFC Chilliwack 

Tiller DT 

1 SVC BN Calgary 

Gallin EA 

CFB/BFC Edmonton 

Tremblay JJCY 

NDHQ/QGDN/DLAEEM/ 

Giguere JCM 

LETE/CETT Ottawa 


DAEGTM 

Honour TW 

4 SVC BN Lahr 

Turbide JED 

1 R 22 e R Lahr 

Horton KG 

3 RCHA CFB/BFC Shilo 

Tunnel JRH 

5 e BN S DU C Valcartier 

Jackson DM 

CFB/BFC Gagetown 

Vezina JCH 

NDHQ/QGDN/DS VEM/D VSGM 

Kobylansky OZ 

CFB/BFC Ottawa 

Wellmer HH 

CFTS HQ/QG SIFC Trenton 

Kraugh F 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Wetzel KR 

CFB/BFC Gagetown 

Lemieux JJR 

202 WD/DA Montreal 

Williams CAM 

NDHQ/QGDN/DLES/DSGT 

Long BG 

CFB/BFC London 

Wilson BG 

3 RCR Lahr 

MacCannell WN 

CFB/BFC Calgary 

Wingert DL 

LDSH (RC) Calgary 

Mader GE 

2 SVC BN Petawawa 

Wyville RD 

CFB/BFC Lahr 

Marshall TA 

1 SVC BN Calgary 



Martel JJRD 

5 e BN S DU C Valcartier 

Lieutenants 


McLean CD 

CFB/BFC Toronto 

Allan RB 

2 SVC BN Petawawa 

McNutt SA 

CFRC Kitchener 

Auguston AC 

CFB/BFC Winnipeg 

Miller KL 

AB SVC CDO Petawawa 

Blakeknox DC 

4 SVC BN Lahr 

Moggridge MD 

2 SVC BN Petawawa 

Bonney GJ 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Poirier JD 

CFB/BFC Gagetown 

Bowler RA 

CFB/BFC Kingston 

Poulter IC 

2 SVC BN Petawawa 

Bradley NR 

4 SVC BN Lahr 

Robillard FA 

LETE/CETT Ottawa 

Breeze KA 

202 WD/DA Montreal 

Saunders RE 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Brie re JRL 

CFB/BFC St. Jean 

Sirois L 

CFB/BFC Ottawa 

Bryson GD 

NDHQ/QGDN/SARP/PRAP 

Switzer JC 

1 SVC BN Calgary 

Chicoine JIMS 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Terhart BA 

2RCHA Petawawa 

Cloutier JRD 

2 R 22 e R Quebec City 

Thibert JA 

CFB/BFC Lahr 

Curley IJ 

CFB/BFC Shilo 

Tremblay JPR 

5 e BN S DU C Valcartier 

Dallaire JA 

5 e BN S DU C Valcartier 

Turingia MP 

1 SVC BN Calgary 

Donesley RWG 

HQ CFE/QG FCE 

Turmel JCD 

202 WD/DA Montreal 

Donovan CT 

RCD Lahr 

Yee WJ 

1 SVC BN CFB/BFC Calgary 
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Second Lieutenants/Sous-lieutenants 


Ashton CW 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Beeman KL 

RMC Kingston 

Beaudoin JDJ 

CFB/BFC Montreal 

Belanger JMD 

CMR St. Jean 

Carrier JGD 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Blais JP 

RMC Kingston 

Cook DG 

RMC Kingston 

Boyce RG 

RMC Kingston 

Dube P 

CFB/BFC Winnipeg 

Carignan JHPS 

CMR St. Jean 

Eng J 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Caron JJD 

CMR St. Jean 

Fraser JA 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Cloutier BJ 

RMC Kingston 

Frost CS 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Cooper AG 

RMC Kingston 

Hebert JCM 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Cornwall TM 

Queen’s Univ. Kingston 

Jestin KR 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Cyr JRD 

RMC Kingston 

Kelly RG 

CFB/BFC Esquimalt 

Dabski J 

CFB/BFC Toronto 

Kennedy KR 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Delarosbil JM 

CMR St. Jean 

MacPhail RG 

CFB/BFC Borden 

Demers JRP 

RMC Kingston 

Muir DS 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Deslauriers JB 

CMR St. Jean 

Muir JP 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Fleming WJ 

RMC Kingston 

Mumford NC 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Geleyn JED 

RMC Kingston 

Ohrt PA 

4 SVC BN Lahr 

Gosselin DJ 

RMC Kingston 

Ouellet JC 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Hall AG 

RMC Kingston 

Palmer JD 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Hebert JRP 

CMR St. Jean 

Petitpas JJD 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Hector DA 

RMC Kingston 

Pyper DJ 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Jensen AM 

RMC Kingston 

Regush MM 

2 SVC BN Petawawa 

Lacourse JRL 

CMR St. Jean 

Sommerville JT 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Landry RPJ 

RMC Kingston 

St. Andrews ED 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Latulippe JRM 

CMR St. Jean 

Temple TJ 

4 SVC BN Lahr 

Laviolette PJ 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

OCDT/ELOF 


Lemieux PF 

CMR St. Jean 

Barbe MM 

CMR St. Jean 

Levesque HG 

RMC Kingston 

Beauchemin JM 

CMR St. Jean 

Lincourt JRD 

CMR St. Jean 
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Lyng RP 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Burry RL 

LETE/CETT Ottawa 

MacLeod JD 

Nova Scotia Technical College 

Comeau LW 

ETFC St. Jean 

Mawson MAR 

RRMC Esquimalt 

Dow CL 

NDHQ/QGDN/DCMEM/DMTGM 

Moore BPA 

RMC Kingston 

Gamache JG 

202 WD/DA Montreal 

Moore K 

RRMC Esquimalt 

Ginn WH 

4 SVC BN Lahr 

Okeefe JCPM 

CMR St. Jean 

Hebb GM 

CFB/BFC Halifax 

Provencher JMR 

RMC Kingston 

Hockin RR 

CFB/BFC London 

Reeves RJ 

RRMC Esquimalt 

Johnson GL 

2 SVC BN Petawawa 

Ritchie K 

RMC Kingston 

Kish GE 

CFB/BFC Toronto 

Robertson SC 

Univ. of New Brunswick 

Laliberte JO 

202 WD/DA Montreal 

Samoluk A 

CMR St. Jean 

Jones TD 

NDHQ/QGDN/DLES/DSGT 

Schaafsma AH 

RRMC Esquimalt 

Labrie JLG 

NDHQ/QGDN/DSVEM/DVSGM 

Smith RM 

RRMC Esquimalt 

Levesque JAL 

NDHQ/QGDN/DPCOR(OT)/ 

DCMP(OT) 

Tessier JGB 

CMR St. Jean 

Lowe AG 

NDHQ/QGDN/DLES/DSGT 

Thibeault MNR 

Laval Universite 

Maier JM 

CFB/BFC Esquimalt 

Thompson MC 

RMC Kingston 

McCully DG 

LETE/CETT Ottawa 

Tougas JGM 

CMR St. Jean 

Meunier JR 

5 e BN S DU C Valcartier 

Townsend DM 

RMC Kingston 

Mousseau TE 

NDHQ/QGDN/DLES/DSGT 

Tracey SA 

RRMC Esquimalt 

Orr PL 

CFB/BFC Borden 

Valiquette JJP 

CMR St. Jean 

Pankew W 

CFB/BFC Chilliwack 

Vassbotn GT 

RMC Kingston 



Warner JW 

RMC Kingston 

Poytress SN 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Wass ACH 

RMC Kingston 

Radius AJ 

CFB/BFC Shilo 

Webb JE 

RRMC Esquimalt 

Roenspiess RJ 

RCD Lahr 

Wigg SL 

RMC Kingston 

Roy JEYR 

NDHQ/QGDN/DPCOR(OT)/ 




DCMP(OT) 

Wubbolts HPC 

CMR St. Jean 

Sloan JC 

1 SVC BN Calgary 

CWO/ADJUC 411 


Smith R 

CFB/BFC Gagetown 

Allen CH 

CFB/BFC Ottawa 

Toogood RB 

CFB/BFC Edmonton 

Allen DN 

NDHQ/QGDN/DS VEM/D VSGM 

Wells IS 

AIRCOM HQ/QG CA 
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CWO/ADJUC 421 


Bailey ET 

DREV/CRDV Valcartier 

Clackette RJ 

NDHQ/QGDN/SARP/PRAP 

Desgagne M 

NDHQ/QGDN/DLAEEM/ 

DAEGTM 

Hobbins PB 

CFB/BFC Shilo 

Jollineau JM 

NDHQ/QGDN/DLAEEM/ 

DAEGTM 

Scott CA 

NDHQ/QGDN/DLAEEM/ 

DAEGTM 

Stevens HM 

NDHQ/QGDN/DLAEEM/ 

DAEGTM 

Sweet JC 

NDHQ/QGDN/CPCSA/CCNS 

CWO/ADJUC 435 

Faulkner EM 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Forest JJ 

202 WD/DA Montreal 

Ley GM 

NDHQ/QGDN/DLAEEM/ 

DAEGTM 

Paisley EG 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Pettigrew HC 

CFB/BFC Winnipeg 

Steele RW 

NDHQ/QGDN/DPCOR(OT)/ 

DCMP(OT) 

Watts PR 

CFB/BFC Petawawa 

MWO/ADJUM 411 

Alger RL 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Arbeau RA 

CFB/BFC Winnipeg 

Beauchamp R 

2 SVC BN Petawawa 

Beaulieu JHR 

12 RBC Valcartier 

Bellefontaine GG 

CFB/BFC Shearwater 

Bergeron JG 

5 e BN S DU C Valcartier 

Bouchard JRN 

5 e BN S DU C Valcartier 


Breton JG 

NDHQ/QGDN/DSVEM/DVSGM 

Brown BR 

1 RCR London 

Brown MA 

CFB/BFC Winnipeg 

Buteau JR 

5 RALC Valcartier 

Cameron IE 

HQ/QG CFE/FCE 

Cathcart AJ 

CFB/BFC Summerside 

Cliche JJM 

1 R22 e R Lahr 

Cloutier JMJ 

ETFC St. Jean 

Colburn RB 

8 CH Petawawa 

Cote JE 

CFB/BFC Montreal 

Dehaas L 

CFB/BFC Chilliwack 

Delisle JAR 

2 R22 e R Quebec City 

Desjardins JC 

202 WD/DA Montreal 

Dickie HM 

CFB/BFC Comox 

Dickson MC 

3 PPCLI Victoria 

Dignard JA 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Dionne JR 

CFB/BFC Bagotville 

Doiron DF 

CFB/BFC Chatham 

Egglefield JJY 

QG FMC HQ St. Hubert 

Ewing EW 

NDHQ/QGDN/DSVEM/DVSGM 

Faulkner EM 

4 SVC BN Lahr 

Fontaine JJJ 

NDHQ/QGDN/MLV(W)/VLMR 

Fortier JC 

CFB/BFC Montreal 

Gagnon LG 

5 e RALC Valcartier 

Gauthier JJEM 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Germain JNY 

202 WD/DA Montreal 

Gillis GE 

202 WD/DA Montreal 

Goundry WO 

NDHQ/QGDN/DSVEM/DVSGM 


66 


Graybill FM 

CFB/BFC Lahr 

Ramier JD 

2 RCR CFB/BFC Gagetown 

Hache JP 

3 R22 e R Valcartier 

Rest AE 

4 CER Lahr 

Hanlon GE 

CFB/BFC Esquimalt 

Robblee PE 

4 SVC BN Lahr 

Harris JE 

CFB/BFC Borden 

Robert JRG 

202 WD/DA Montreal 

Hurgett DG 

1 SVC BN Calgary 

Rolfe JD 

4 SVC BN Lahr 

Jennings RW 

3 RCR Lahr 

Ross MA 

4 CER Lahr 

Julien JC 

CFB/BFC Montreal 

Sarty WE 

CFB/BFC Gagetown 

Laidlaw LA 

1SVC BN Calgary 

Scott PJ 

CFB/BFC London 

Lalonde RA 

CFB/BFC Greenwood 

Shehyn JG 

CFB/BFC Moose Jaw 

Lange L 

2 RCHA Petawawa 

Shortell EJ 

CFB/BFC Cold Lake 

Laperrie JL 

2 R22 e R Quebec City 

Simmard JJMC 

202 WD/DA Montreal 

Leblanc ER 

5 e BN S DU C Valcartier 

Small GF 

1 RCHA Lahr 

Lussier PG 

CFB/BFC North Bay 

St. Aubin YR 

2 CER CFB/BFC Petawawa 

Mackay JA 

3 RCHA CFB/BFC Shilo 

Strong DS 

2 SVC BN Petawawa 

MacLean DT 

NDHQ/QGDN/DLES/DSGT 

Swerdferger MJ 

AIRCOM HQ/QG CA 

Marcus DB 

CFTSD Waterloo 

Tennant GJ 

CFB/BFC Edmonton 

Matacheskie KS 

NDHQ/QGDN/DLES/DSGT 

Tennant JL 

NDHQ/QGDN/DCMEM/DMTGM 

McGinnis G 

CFTS HQ/QG SIFC 

Thompson AC 

CFB/BFC Trenton 

Morgan JF 

CFB/BFC Chilliwack 

Tramer CR 

2 SVC BN Petawawa 

Moher BJ 

NDHQ/QGDN/DSVEM/DVSGM 

Trevas LE 

1 SVC BN Calgary 

Morgan JF 

CFB/BFC Chilliwack 

Vachon JG 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Naumann MJ 

CFB/BFC Esquimau 

Vanasse GE 

4 SVC BN Lahr 

Neville JJ 

CFB/BFC Gagetown 

Wadams HJ 

1 PPCLI Calgary 

Nichol RE 

1 SVC BN Calgary 

Walsh HV 

CFB/BFC Ottawa 

Paquet JN 

CFB/BFC Montreal 

Walton JW 

CFB/BFC Calgary Wainwright Det. 

Paradis JN 

202 WD/DA Montreal 

Warren RH 

CFB/BFC Cold Lake 

Pariseau JJN 

202 WD/DA Montreal 

Wilson AL 

2 SVC BN Petawawa 

Perrier LO 

NDHQ/QGDN/ DCMEM/DMTGM 

Winniski E 

2 SVC BN Petawawa 

Perry JP 

Porter RE 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

NDHQ/QGDN/DS VEM/DVSGM 

Woodard GA 

CFB/BFC Gagetown 
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MWO/ADJUM 421 

Anderson JD 

202 WD/DA Montreal 

Bartlett LJ 

CFB/BFC Gagetown 

Blanchard JM 

QG FMC HQ St. Hubert 

Cannon NB 

CFB/BFC London 

Corbo A A 

202 WD/DA Montreal 

Daigle JP 

DREV/CRDV Valcartier 

Dignard JA 

NDHQ/QGDN/MLV(W)/VLMR 

Eichelbaum PK 

202 WD/DA Montreal 

Etter FAW 

CFB/BFC Ottawa 

Greenwood BE 

CFB/BFC Toronto 

Lipskie RF 

CFB/BFC Borden 

MacKenzie JF 

2 SVC BN Petawawa 

Marcoux L 

202 WD/DA Montreal 

Mulrooney TA 

202 WD/DA Montreal 

Noland KG 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Potter KG 

NDHQ/QGDN/DCGEM/DFGM 

Robinson GL 

CFB/BFC Lahr 

Stadler S 

NDHQ/QGDN/DLAEEM/ 

DAEGTM 

Walters JA 

CFB/BFC Edmonton 

White DR 

NDHQ/QGDN/DCGEM/DFGM 

MWO/ADJUM 435 

Charron RG 

NDHQ/QGDN/DLAEEM/ 

DAEGTM 

Cumyn JM 

HQ CFE/QG FCE 

Devlin W 

QG FMC HQ St. Hubert 

Duermeyer DW 

NDHQ/QGDN/DLAEEM/ 

DAEGTM 

Hamilton RD 

CFB/BFC Borden 


Houssin RO 

CFB/BFC Winnipeg 

Labelle PJ 

NDHQ/QGDN/DCGEM/DFC 

Lawrence JK 

NDHQ/QGDN/DLAEEM/ 

DAEGTM 

Nault JG 

202 WD/DA Montreal 

Neville AJ 

202 WD/DA Montreal 

Noel JJ 

202 WD/DA Montreal 

Powell EJ 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Sercerchi DR 

NDHQ/QGDN/DLAEEM/ 

DAEGTM 

Sumner RC 

1 Cdn Fd Hosp Petawawa 

WO/ADJ 411 

Abtosway VN 

CFB/BFC Moose Jaw 
Dundurn Det. 

Arkens RA 

CFB/BFC Gagetown 

Alderson GL 

CFB/BFC Kingston 

Allam JA 

RSS (Pacific) Vancouver 

Anderson WJ 

NDHQ/QGDN/CEM/CGM 

Anthony DG 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Arbuckle RM 

LETE/CETT Ottawa 

Asselin JD 

5 e BN S DU C Valcartier 

Ball RJ 

4 SVC BN Lahr 

Banks CR 

CFTSD London 

Barr RC 

2 PPCLI Winnipeg 

Beaulieu LC 

RCD Lahr 

Beazley TL 

HQ CFE/QG FCE 

Bedard JJP 

RSS Eastern Montreal 

Belair JJ 

202 WD/DA Montreal 

Belzile GG 

202 WD/DA Montreal 
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Belzner GF 

CFB/BFC Calgary 

Desbiens JCR 

CFB/BFC Montreal 

Berard JAC 

202 WD/DA Montreal 

Dool LA 

CFB/BFC Calgary 

Bizier JPE 

5 e BN S DU C Valcartier 

Durling LL 

2 SVC BN Petawawa 

Boivin JBR 

RSS Eastern Montreal 

Fardy WP 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Bond PW 

CFB/BFC Chilliwack 

Ferguson KW 

CFB/BFC Lahr 

Boutet JJ 

ETFC St. Jean 

Fisher GG 

NDHQ/QGDN/DSVEM/DVSGM 

Bowen WD 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Fitzgerald JT 

1 PPCLI Calgary 

Boychuk P 

1 SVC BN Calgary 

Fortin JA 

5 e BN S DU C Valcartier 

Brackenbury TC 

CFB/BFC Chilliwack 

Fortin JAR 

5 e BN S DU C Valcartier 

Brideau JG 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Franklin TE 

1 SVC BN Calgary 

Burden LJJ 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Fraser RD 

CFB/BFC Winnipeg 

Byers WF 

CFB/BFC Ottawa 

Gabriel RA 

LETE/CETT Ottawa 

Campbell GM 

“C” Sqn RCD CFB Gagetown 

Gagnon JCA 

202 WD/DA Montreal 

Caouette JG 

202 WD/DA Montreal 

Gallant JR 

12 e RBC BFC Valcartier 

Caravaggio LND 

CFB/BFC Ottawa 

Gauvin JCG 

3 R22 e R BFC Valcartier 

Chaudar TP 

CFB/BFC Chatham 

Gebicki CS 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Clement JA 

CFB/BFC St. Jean 

Geddes DL 

CFB/BFC Toronto 

Clinton TE 

CFB/BFC London 

Gee LW 

2 SVC BN Petawawa 

Clough GM 

4 CMBG HQ & Sig Sqn Lahr 

Gibson T 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Collmorgen HD 

2 SVC BN Petawawa 

Gingrich DJ 

CFB/BFC Petawawa 

Comeau JR 

ETFC St. Jean 

Goodwin MR 

CFB/BFC Greenwood 

Cooper JA 

2 SVC BN Petawawa 

Gray DC 

CFB/BFC Cold Lake 

Corbett VA 

CFB/BFC Baden 

Grutchfleld HA 

CFB/BFC Penhold 

Cummings SE 

NDHQ/QGDN/DCMEM/DMTGM 

Harding JM 

CFB/BFC Comox 

Cyr JR 

202 WD/DA Montreal 

Harrison JO 

1 SVC BN Calgary 

Damour JL 

5 e BN S DU C Valcartier 

Hartley G 

3 RCHA CFB/BFC Shilo 

Davies DG 

3 RCR Lahr 

Henwood GT 

CFB/BFC Gagetown 

Dell L 

1 Cdn Fd Hosp Petawawa 

Higgins JW 

CFB/BFC Edmonton 

Demkiw WS 

RCD Lahr 

Hogg TD 

CFB/BFC Calgary 
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Hughes KA 

CFB/BFC Edmonton 

Martin ME 

CFB/BFC Shilo 

Hughes WP 

4 SVC BN Lahr 

Mawle MF 

CFB/BFC Lahr 

Irving WD 

CFB/BFC Kingston 

McConkey ER 

AB SVC CDO Petawawa 

Jones DL 

1 CBG HQ & Sig Sqn Calgary 

McDonald DM 

CFB/BFC Shilo 

Kimbers AJ 

1 Cdn Sig Regt Kingston 

McGray HR 

CFB/BFC London 

King VM 

1 RCHA Lahr 

McMillan DJ 

3 RCHA CFB/BFC Shilo 

Knowles BG 

4 SVC BN Lahr 

McNeill CW 

CFB/BFC Moncton 

Kolesnik DT 

CFB/BFC Suffield 

Melmoth TR 

2 SVC BN Petawawa 

LAAJA RO 

CFB/BFC Winnipeg 

Meszaros SJ 

CFB/BFC Chilliwack 

Lafrance JM 

202 WD/DA Montreal 

Meunier JJG 

1 R22 e R Lahr 

Lambert JW 

CFB/BFC Gagetown 

Mezzates F 

CFB/BFC Chilliwack 

Lamey DA 

CFB/BFC Summerside 

Moffatt ND 

CFB/BFC Borden 

Lamontagne JE 

CFB/BFC Lahr 

Moore GM 

CFB/BFC Toronto 

Laycock RM 

CFB/BFC Edmonton 

Mullen AM 

2 SVC BN Petawawa 

Leblanc JA 

4 SVC BN Lahr 

Narbonne GJ 

202 WD/DA Montreal 

Leclerc JPR 

RCD Lahr 

Neville JJ 

202 WD/DA Montreal 

Lefebvre RL 

2 SVC BN Lahr 

Newbell JG 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Lesage JC 

1 SVC BN Calgary 

Nye HB 

1 SVC BN Calgary 

Leveille JM 

CFLA CFB/BFC Borden 

Oleary JP 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Levesque G 

5 e BN S DU C Valcartier 

Olson JM 

LDSH (RC) CFB/BFC Calgary 

Logan LF 

Logan PG 

Lovelace LE 

MacIntyre JJ 

MacKinnon CS 

RCD Lahr 

CFB/BFC Gagetown 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

CFB/BFC Calgary 

SSF HQ & Sig Sqn CFB/BFC 
Petawawa 

Paul MF 

Paxton VWR 

Pelletier JGM 

Pelletier JP 

Perrin GC 

CFB/BFC Calgary 

Wainwright Det. 

CFB/BFC Winnipeg 

5 e BN S DU C Valcartier 

4 SVC BN Lahr 

LETE/CETT Orleans 

Madden BJ 

CFB/BFC Cornwallis 

Perrin WH 

CFB/BFC Shearwater 

Mahoney CL 

CFB/BFC Gagetown 

Pettit DR 

CFB/BFC Toronto 

Martin FG 

RCD Lahr 

Phillips AS 

RSS Det. Thunder Bay 
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Pilgrim RG 

2 RCR CFB/BFC Gagetown 

Thompson DK 

CFB/BFC Trenton 

Poulin JR 

1 RCHA Lahr 

Tizzard EF 

CFB/BFC Gagetown 

Pratte JAR 

202 WD/DA Montreal 

Tout TR 

3 PPCLI CFB/BFC Esquimalt 

Prodaniu JL 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Tremblay JR 

CFB/BFC St. Jean 

Racine RJD 

CFB/BFC Montreal 

Vass JD 

CFB/BFC Baden 

Raymond JCG 

5 e BN S DU C Valcartier 

Viau JMA 

202 WD/DA Montreal 

Reaume JF 

1 RCHA Lahr 

Wallis AJ 

CFB/BFC Winnipeg 

Reitsma DJ 

CFB/BFC Chilliwack 

Walton GA 

CFB/BFC Portage La Praire 

Richard JFW 

2 SVC BN Petawawa 

Webber CN 

1 SVC BN Calgary 

Robison JA 

CFB/BFC Gagetown 

Wehling RE 

HQ CFE/QG FCE 

Sabelli AG 

208 CFTSD Montreal 

Weins WR 

1 SVC BN Calgary 

Sandeson BG 

CFB/BFC Toronto 

White DW 

LETE/CETT Ottawa 

Scott NR 

4 SVC BN Lahr 

Wiesselmann KP 

RSS Windsor Det. 

Sears GH 

2 SVC BN Petawawa 

Williams LE 

1 SVC BN Calgary 

Shaddock CC 

2 PPCLI Winnipeg 

Wilson AW 

1 SVC BN Calgary 

Sharpe AE 

CFB/BFC Borden 

Wright GG 

LETE/CETT Ottawa 

Shepley PR 

CFB/BFC Bagotville 

Young GC 

1 SVC BN Calgary 

Shoemaker HW 

1 SVC BN Calgary 



Shwaluk DD 

4 SVC BN Lahr 

WO/ADJ 421 


Simard B 

2 R22 e R Quebec City 

Allan GR 

CFB/BFC Calgary 

Simard JUS 

5 e BN S DU C Valcartier 

Bedard NL 

CFB/BFC Gagetown 

Skulmoski B 

CFB/BFC Moose Jaw 

Belliveau JH 

CFB/BFC Gagetown 

Smith DL 

CFB/BFC Ottawa 

Beswick P 

NDHQ/QGDN/DLES/DSGT 

Smythe OC 

CFB/BFC Toronto 

Boleszczuk G 

CFB/BFC Ottawa 

Stacey CE 

CFB/BFC Chatham 

Bourdage JSD 

208 CFTSD Montreal 

Stolk J 

1 RCR London 

Brider BGC 

202 WD/DA Montreal 

Struthers GA 

CFB/BFC Chilliwack 

Bryant NG 

2 RCHA Petawawa 

Surette CJ 

HQ CFE/QG FCE 

Carey WG 

CFB/BFC London 

Tapscott JD 

CFB/BFC Kingston 

Christopherson DR 

1 SVC BN Calgary 
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Clark AW 

CFB/BFC Halifax 

Spence GR 

CFB/BFC Borden 

Coughlan AW 

NDHQ/QGDN/DLES/DSGT 

Strong HM 

CFB/BFC Halifax 

Desrochers JPA 

202 WD/DA Montreal 

Toebaert FM 

CFB/BFC Esquimalt 

Dionne JJ 

CFB/BFC Valcartier 

Tweedale PW 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Doucette WJ 

1 SVC BN Calgary 

Vidler EL 

3 RCHA Shilo 

Duffenai D 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Wash AJ 

CFB/BFC Petawawa 

Edwards GD 

CFMSS CFB/BFC Borden 



Fink JB 

8 CH Petawawa 

WO/ADJ 435 


Gagne JMG 

5 e BN S DU C Valcartier 

Alderton AC 

CFSCE Kingston 

Griffin RM 

CFB/BFC Toronto 

Bean JM 

202 WD/DA Montreal 

Holden TW 

CFB/BFC Calgary Wainwright Det. 

Cress JM 

CFB/BFC Shilo 

Holm H 

CFB/BFC Calgary 

Doucet J 

202 WD/DA Montreal 

Hutchings WR 

2 SVC BN Petawawa 

Dunn DC 

202 WD/DA Montreal 

Kalmakof J 

CFB/BFC Lahr 

Fisher RJ 

202 WD/DA Montreal 

Kempt CE 

CFB/BFC North Bay 

Forward GE 

CFB/BFC Gagetown 

Kok F 

1 RCHA Lahr 

Fox DD 

NDHQ/QGDN/DLES/DSGT 

Lagace JP 

5 RALC Valcartier 

Goodbody KJ 

CFB/BFC Shilo 

Lamy JP 

CFB/BFC Montreal 

Janes RC 

CFB/BFC Chilliwack 

Lavigueur JPA 

CFB/BFC Kingston 

Jesty JG 

4 SVC BN Lahr 

Leblanc JR 

CFB/BFC Edmonton 

King GA 

CFB/BFC Toronto 

Milloy RJ 

LETE/CETT Ottawa 

Litalien JJP 

CFB/BFC Esquimalt 

Murphy DJ 

CFB/BFC Edmonton 

Logan CA 

2 SVC BN Petawawa 

Pratt RE 

CFB/BFC Chilliwack 

Lowe EN 

NDHQ/QGDN/DSVEM/DVSGM 

Purdy DE 

4 SVC BN Lahr 

Luciak AJ 

RCD Lahr 

Risser LW 

CFB/BFC Shilo 

MacPhee JG 

CFB/BFC Toronto 

Ritchie AM 

CFB/BFC Esquimalt 

Mooney JBW 

CFB/BFC Gagetown 

Rousseau JS 

CFB/BFC Winnipeg 

Morgan CFA 

HQ CFEQG FCE 

Smith JM 

HQ CFE/QG FCE 

Norsworthy JA 

CFB/BFC Winnipeg 

Smulski DR 

AIRCOM HQ/QG CA 

Palardy JC 

202 WD/DA Montreal 
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Roome MH 

202 WD/DA Montreal 

Rosa GG 

1 SVC BN Calgary 

Roy GBE 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

Rutter J 

NDHQ/QGDN/DLAEEM 

DAEGTM 

Stavert WG 

CFB/BFC Gagetown 

Taniwa TH 

1 SVC BN Calgary 

Tremblay JG 

5 e BN S DU C Valcartier 

Veldhuisen FC 

CFB/BFC Halifax 

Vrskovy S 

CFSAOE/EGAMFC Borden 


WO/ADJ 433 


Millen JS 

202 WD/DA Montreal 

Paddock FR 

Mapping & Charting Establishment 
Ottawa 

Russell RM 

CFB/BFC Gagetown 
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A Reminder... Aide-Memoire... 


KEEP THIS BULLETIN IN CIRCULATION 
VEUILLEZ FAIRE CIRCULER CE BULLETIN 



















